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 الإهداء

 إلى أعص  وأقسب الىاض إلى قلبي والدي  الكسيمين حفظهما الله لي 

"هىازة"وأطال عمسهما، إلى أخىي العصيصين، إلى جدتي   

 التي طاعدتني على طسيقتها الخاصة  بدعىاتها 

. ا مىيراجالمبازكة التي كاهت لي طسا  

. شميلي مسوان بن طىىس يإلى  
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 إهداء

  

 هرا العمل، إهجاش في طاهم من ولكل إلى عائلتي ،

 .الحاج بلطسش ثاهية أم من وأخي إلى شميلي

 
  

 

مسوان بن طىىس ي



 

 

 

 

 

 وتقدًس شكس

 

 وأخيرا أولا والشكس الحمد لله

 

 برله لما: شكسياء بىجلىل  الدكتىز  الفاضل للأطتاذ والاحترام الشكس بجصيل هتىجه ثم

 .العمل هرا على إشسافه أثىاء وتىجيه ودعم جهد من

 لجميع واحترامىا شكسها لتقدًم تظتىطقىا والامتىان بالجميل العسفان دواعي من وإهه

... إحظان بكلمة ولى... طاعدها أو هصحىا من

  
 

 



 

 

 

 

 مقدمة



 مقدمة

 

 
  أ

 مقدمة

 والشعوب، الأمم بٌن والحوار التواصل تحقٌق فً مهمة وسٌلة ولاتزال، الترجمة،     كانت

 الملازم الترجمة كانت وأفكاره، تارٌخه وٌدون ٌكتب وبدأ الأبجدٌة، الإنسان عرؾ أن فمنذ

 .التطور لذلك المباشر والردٌؾ

 بٌن والثقافات المعارؾ نقل فً مهما دورا للترجمة أن فً اثنان ٌختلؾ لا      وقد

 ثم ومن ٌعاصره، وممن سبقه ممن ٌؤخذ أن شعب كل على اللازم من كان لذلك الشعوب،

 إلى خلاله من الثقافات تعبر تواصل جسر أضحت التً الترجمة بواسطة وٌفٌد ٌستفٌد فهو

 .جواز أي دون من حولها من المجتمعات باقً

 فٌه ٌقوم مختلفتٌن، ثقافتٌن بٌن المباشر ؼٌر الحوار من ضربا الترجمً ٌعد فالفعل     

 الهدؾ، لؽة إلى المصدر لؽة من والخطابات النصوص بنقل لؽوٌا، وسٌطا بصفته المترجم،

 ٌقوم المنطلق هذا من ، أخرى إلى لؽة من نص ٌحملها رسابل وتحوٌل نقل عبر وذلك

 جدٌد نص إلى الأخٌر فً لٌصل أخرى، لؽة من آتٌة مضامٌن ونقل كتابة بإعادة المترجم

.  ٌستنسخه لا لكن الأصلً النص إنتاج ٌعٌد

 أو ثقافٌة وضعٌة أمام نفسه" الخطاب التجاري"أثنا قٌامه بترجمة  المترجم     قد ٌجد

 المكافا لانعدام ربما الهدؾ، اللؽة فً لها إٌجاد مكافا ٌتعذر الأصل النص فً اجتماعٌة

 قد ، الناطق بالؽة الانجلٌزٌة مثلا المجتمع لنقل و ما، مجتمع لدى عادٌا ٌبدو ما أصلا إذ

سنقوم بذكر  مثلا، العربً المجتمع لٌكن و آخر مجتمع لدى ؼٌر مفهوم و ؼٌر مإثر ٌكون

  فالمترجم أثناء ترجمته للإشهار و محاولته القٌام  بنقل المعنى اللؽوي.أمثلة عن ذلك لاحقا

 أحكامه فً المتمثلة الثقافٌة تحٌزاته بإظهار واعٌة لا بطرٌقة ٌقوم أخرى، قد إلى لؽة من

... والدٌنٌة والاجتماعٌة اللؽوٌة ومعتقداته المسبقة

 بٌن) التثاقؾ وفعل التجاري الإشهار ترجمة" ب موسوما بحثنا موضوع كان هنا   من  

 ."(العربٌة و الانجلٌزٌة اللؽتٌن



 مقدمة

 

 
  ب

 حقل فً الموضوع قٌمة حٌث من علمً أولهما سببٌن، إلى الموضوع لهذا اختٌارنا  ٌعود  

 موضوع تناولت التً الدراسات قلة ذلك إلى ضؾ .الترجمة وعلاقتها بالثقافات المختلفة

 هذا معالجة إلى أحالتنا التً أٌضا الدوافع ومن - وعلاقته بالتثاقؾ؛ ترجمة الإشهار

 تفتح التً الشٌقة المواضٌع هذه مثل للدراسة الشخصً المٌل أي ذاتً هو ما الموضوع

 .للبحث الشهٌة

 علٌها الإجابة محاولٌن الإشكالٌة فً الأسبلة من مجموعة تطرح أن إلى نسعى فإننا ومنه  

 :كالآتً وهً البحث، ثناٌا فً

 ما مفهوم ترجمة الخطاب الاشهاري؟ و ما هً استراتٌجٌاته؟ و أهدافه؟- 

 .ولنا أن نتساءل أٌضا عن مفهوم التثاقؾ، وما هً علاقته بترجمة الخطاب التجاري

 ما مدى تؤثٌر الخلفٌات الثقافٌة للمترجم على المتلقً من خلال  ترجمة الخطاب التجاري؟- 

 ما مدى تؤثٌر الخلفٌات الثقافٌة للمترجم و للمتلقً على ترجمة الخطاب التجاري؟ - 

 بكامل للإحاطة التحلٌلً الوصفً المنهج فهو الدراسة هذه فً اتبعناه الذي المنهج عن   أما

 .الموضوع جوانب

الترجمة "صعوبة الجمع بٌن موضوعً  فً تمثلت العقبات، من مجموعة اعترضنا    وقد

 عدم .الإمكان قدر دراسته حصر حاولنا الذي الموضوع شساعة ،"التثاقؾ"و" الاشهارٌة

 بموضوعنا تتعلق التً للدراسات مكتبتنا افتقار الطرح، نفس تحت سابقة دراسات وجود

 هذه تجاوز من تمكنا قد المشرؾ، الأستاذ من وبتوجٌه وجل عز الله من بفضل ولكن

 وفق بحثنا قسمنا فقد الموضوع، هذا أهداؾ تحقٌق وبؽٌة سبق ما على بناء. الصعوبات

  :التالً النحو على فجاءت البحث، إشكالٌة تخدم منهجٌة خطة

 بصفة والتثاقؾ الترجمة  عن تحدثنا أي عامة، بالموضوع خلالها من أحطنا:   مقدمة

 .الخصوص وجه على ترجمة الخطاب الاشهاري وعن عامة،



 مقدمة

 

 
  ج

والذي سنقدم  "ترجمة الإشهار وعلاقته بالتثاقؾ" ب المعنون : (النظري) الأول   الفصل

 المبحث مبحثٌن، خلاله من فٌه دراسة نظرٌة لأهم المصطلحات المتعلقة بموضوعنا؛ تناولنا

 مفهوم تضمن فقد الثانً المبحث أما الترجمة الاشهارٌة، مفهوم لعرض كرسناه الأول

. علاقته بالترجمة التثاقؾ

   الفصل الثانً والذي ٌمثل الجانب التطبٌقً للمذكرة والمقسم لثلاث مباحث سنتطرق فٌها 

إلى علاقة ترجمة الإشهار بالثقافة وبالتثاقؾ ومن ثم تقدٌم دراسة تحلٌلٌة نقدٌة لترجمة 

 .النماذج الإشهارٌة لمختلؾ الشركات لدراسة مدى تؤثٌر الخلفٌات الثقافٌة على الترجمة

 .البحث نتابج لأهم حوصلة شملت وقد:    الخاتمة

 :  وقد استفدنا فً هذا البحث من مجموعة من الدراسات السابقة نذكر منها 

  2014 الحسن عقون مجلة العلوم من إعداد،(الاستراتٌجٌة والآثار )التثاقؾ. 

 

 دار الحوار، : اللاذقٌة .1 طمن إعداد سعٌد بنكراد .استراتٌجٌات التواصل الإشهاري

2010   

 

 الإشهاري من إعداد ثامر عبد  الخطاب ترجمة على للمترجم الثقافٌة تحٌزات تؤثٌر

 الجزابر -الطٌؾ، جامعة أحد بن بلة 
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الفصل الأول 
 "ترجمة الإشهار وعلاقته بالتثاقف"

 

 ترجمة  الإشهار   :المببح الأول - 

التثاقف و علاقته     :المببح الثاوي- 

 بالترجمة
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 :تمهيد

 وٌكتبه ٌقوله ما وتؽٌٌر شرح فهً المختلفة، الشعوب تفتحها التً النافذة الترجمة تعد   

 اختلاؾ عن نتجت لؽوٌة ظاهرة فهً المستمع، أو المتلقً لؽة إلى أخرى لؽة من الآخر،

 البشر لؽات تطور مع تطورت وقد ببعض، بعضها واتصال وتجاورها الجماعات

 لتواصل صؽٌرة، قرٌة العالم فجعلت العربٌة، الثقافة فنون من فن الترجمة وتعد ومعارفهم،

 التواصل هذا تعزٌز فً تساهم فهً وألسنتهم، أصواتهم اختلاؾ على بٌنهم فٌما الشعوب

 .أوامره وتقوٌة

 إنطلاق لؽة من شفوٌة أو مكتوبة رسالة بنقل تعنى العادٌة النصوص فً الترجمة كانت إذا  

 هذا أن ذلك الترجمة، من جدٌدا نوعا تعتبر الإشهاري النص ترجمة فإن هدؾ، لؽة إلى

 .لؽوي ؼٌر والأخر لؽوي أحدهما أساسٌٌن نسقٌن ٌتضمن النصوص من النوع

 ومفعول آثار من عامة بصفة الترجمة استفادت الجدٌد، العالمً النظام هذا ظل وفً.   

 التفاهم وسابل من ووسٌلة العولمة أدوات من أداة أصبحت حٌث الإقتصادٌة، العولمة

 الإقبال وازداد الإشهارٌة، الترجمة خاصة بصفة وازدهرت البشري، والتقارب والتبادل

 إلى المختلفة الدولٌة والمإسسات الشركات فلجؤت العولمة، سماء فً نجمها وعلا علٌها

 وخدماتها، وسلعها منتوجاتها لتسوٌق المستهلكٌن من واسعة جماهٌر لجلب الإشهار تدوٌل

 ٌعرؾ ما وبروز والمعلومات الإتصال مجال فً الهابل التكنولوجً التطور على مرتكزة

 النص ترجمة باب فتح وبذلك. المكان وانضؽاط بالسرعة ٌتمٌز الذي الالكترونً بالاشهار

 .مصرعٌه على الإشهاري
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/I الترجمة 

  مفهومها. 1

 لغة  -

 :الترجمة كلمة أو للفظة اللؽوٌة التعارٌؾ تعددت    

 أخرى إلى لؽة من ٌنقله أي الكلام ٌترجم »منظور لابن العرب لسان فً جاء فقد   

 1.«الكلام ٌفسر الذي وهو الترجمان ٌسمى والشخص

,  أخرى إلى لؽة من نقله قبل الترجمان ترجم» (العروس تاج) فً أخر تعرٌؾ ورد كما   

 إن: قتٌبة ابن قال.  (تفعلان) ووزنها أصلً الكلمة فً والثاء التاء أصالة على ٌدل والفعل

 الرجم من تفعله الترجمة
2

 إلى لؽة من نقله رهيغ وكلام ووضحه بٌنه الكلام ترجم »،

 3.«وتراجمة تراجم جمع المترجم: والترجمان ترجمته ذکر ولفلان, أخرى

 نقل فً الترجمة أن وهو ,اللؽوٌة الترجمة مفهوم فً تتفق الأربعة التعرٌفات أن نلاحظ   

 .الترجمان هو الكلام وٌفسر ٌنقل والذي أخرى، إلى لؽة من الكلام

 اصطلاحا - 

 : هً معان عدة لها الاصطلاح فً   الترجمة

  .معناها وتوضٌح كلمة شرح أي والتؤوٌل، التفسٌر  

 المفر أي الترجمان ومنه آخره بلسان فسره إذا كلامه ترجم فٌقال ثانٌة، بلؽة لؽة تفسٌر- 

.  للكلام والمإول

                                                           
1
 (رجم) مادة ،1194: ص ،1992 طه، لبنان، البروت، النشرة الصناعة دار العرب، لسان منظور، ابن  

(ترجمان) ماده 73: صً ،1994 لبنان، سروت، التشر، الفكر دار القاموس، جواهر المٌم، باب من العروس، تاج الزٌودي، مرتضىٌنظر  
2
   
3
 83: ص ،1ج الوسٌط، معجم العربٌة، اللؽة مجمع  
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 الكتب وتسمى والعلمٌة الذاتٌة سٌرته ما رجل حٌاة عن ٌكتب ما على تطلق حٌث السٌرة -

.  التراجم كتب بهذا تعانً التً

4 .التفسٌر بخلاؾ مقامها تقوم بلفظة لفظة إبدال -
 

 وهً منها، المتوخً للؽرض وفقا المعنى لنقل إلٌها المترجم لؽة فً كتابة » الترجمة    

 الذي له، للمترجم عنه المترجم مراد لٌس ثقافته، بٌن فٌما أخرى إلى لؽة من الانتقال عملٌة

 النظر وإعادة بتمحٌصها إلا ٌستقٌم لا بالكتابة الأفكار نقل أن كما منها، المترجم لؽة ٌفهم لا

 قد المراجعة أن علما ترجمه بما المترجم بمراجعة إلا تكتمل لا أخرى، إلى لؽة من فٌها

 ووقته وهمته وملكته بخبرته رهنا وسرٌعة ذهنٌة تكون
5

 

 فً نص تبدٌل إجراء اللؽات على تمارس عملٌة » بؤنها الترجمة كاتفورد جٌسً "ٌعرؾ   

 اللؽة نص تحوٌل ٌستلزم ما بؤنها الترجمة ملوابر باستت سوزان أخرى لؽة فً بنص لؽة

 بحٌث (Target langage ) الهدؾ اللؽة إلى (saurce language) (sl ) المصدر

 أن ثانٌا وتضمن كبٌر حد إلى متشابهٌن للتصٌن الظاهري المعنى ٌكون أن أولا تضمن

 درجة إلى لٌس ولكن ممكنة، درجة أقرب على محافظا (او) المصدر اللؽة نص بناء ٌكون

6 ."المستهدفة اللؽة نص بناء تشوٌه إلى تصل
 

 والأقوال الأفكار نقل » تعنً بانها الرزاق عبد الله عبد و السٌد العلٌم عبد 'عرفها   وكذلك 

< .المنقوله النص روح على المحافظة مع أخرى إلى لؽة من
7

 التسمٌة وضع ٌعنً وهذا

 ولا العرٌن والاسمً المفهومً النظام مع ٌناسب كان إذا الأجنبً للمصطلح المناسبة

 العملٌة تكون بحٌث العربٌة، والحضارٌة والثقافٌة والنفسٌة الاجتماعٌة القٌم مع ٌتعارض

 المصطلح علماء وضعها التً للضوابط متحكمة المصطلحات وضع لقواعد خاضعة

 القواعد مراعاة مع الهدؾ اللؽة إلى المصدر لؽة من والمفاهٌم الأفكار نقل فً والترجمة،

 .المنقول النص روح على والحفاظ والبلاؼٌة والدلالٌة والصوتٌة والصرفٌة النحوٌة

                                                           
 

4
 115;116: تعٌدي بو عبد الق، مدخل إلى علم المصطلح والمصطلحة، ص  ٌنظر 

5
 62: ص ء2007 ،1ط لبنان، روت، العربً، الثقافً المركز المعرفة، لنقل التعزٌبً المنظور الترجمة مفاهٌم تٌتاوي، محمد  

  
6

 ،21م السعودٌة، الرٌاضٌة سعود الملك جامعة مجلة العشرٌن، القرن فً الؽربً الفكر فً وتطورها الترجمة نظرٌات القطامٌة صالح بن أحمد 

 319 318: ص ،2009
7
 186:ص ،3 ،2006 ؼونػ، تٌتا ، الإسلامٌة الجامعة دراسات حضارٌة ضرورة الترجمة نعمتً، الإسلام قطب جمال أبو  
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 الترجمة حركة عن تاريخية نبذة -2

 المتجاورة والأمم القبابل كانت حٌث العالم، فً وأعرقها المهن أقدم إحدى الترجمة تعد      

 وأحادٌة الحروب نهاٌة فعند والتواصل التخاطب ولأهمٌة مختلفة، وبلؽات بلهجات تتحدث

 الثلاث الحضارات هذه معالم رسمت حقب ثلاثة تحدٌد تم وقد لمجتمعهم، بالنسبة قٌمة عالٌة

 :كالآتً وهً الترجمة لنشاط العالً المستوى خلالها من وبرز

 من (اللاتٌنٌة الآرامٌة، العبرٌة، ) فٌه لؽات عدة تداول تم حٌث المسٌحً، العهد بداٌة.  1

 .الٌهودٌة الحضارة فً تؽٌر وإحداث جدٌدة مسٌحٌة حضارة خلق أجل

 وجه وعلى (م13 م،12)  فً ذروتٌن وبلؽت م،7 ق فً الإسلام ظهور مع بدأت. 2

 بالعمل وٌهود ومسلمون مسٌحٌون فٌها، الدارسون التزم حٌث الأسبانٌة طلٌطلة فً التحدٌد

 ترجمة مهمة عاتقهم على وأخدوا الأوسط والشرق أوروبا أنحاء جمٌع فً کمتزوجٌن

  .أوروبا فً الحدٌثة اللؽة إلى والعربٌة الإؼرٌقٌة اللؽتٌن كلاسٌكٌات

تتمثل فً الوقت الحاضر إذ عدت جمٌع الحضارات العرٌقة فً حالة انصهار ثم بلورة . 3

العالم واللؽات فً نفس هذه الفترة أٌضا كما ٌحدث قط فً التارٌخ، وهكذا احتلت الترجمة 

8 .دلالة وأهمٌة خاصة منذ نهاٌة العصور الوسطى
 

دٌمة قدم قنستنتج مما سبق أن الترجمة فً مظهر من مظاهر الحضارة الإنسانٌة فهً    

الزمن وقدم الأدب المدون، فلقد تؤثرت الثقافة العربٌة وتطورت ثم أثرت فً ثقافة أخرى 

. وأدت إلى تطورها وبذلك تكون الترجمة عمل أساسً من أعمال التنمٌة العلمٌة العربٌة

 الترجمة شروط- 3

 :كالآتً وهً الشروط من جملة توفر ٌلزم ما حد إلى وموافقة جٌدة الترجمة     لتكون

                                                           
8
 .11 ،10: ص ،2011 ،1ط الأردن، عمان، للنشر، الوراق التحرٌرٌة، الترجمة فً الفرٌد الحدٌدي، هاشم محمد  
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 أن للترجمات ولابد » معا، الهدؾ واللؽة المصدر باللؽة عارفا ٌكون أن للمترجم     ٌنبؽً

 باللؽة الناس أعلم أن وٌنبؽً المعرفة، نفس فً علم وزن فً الترجمة نفس فً بٌانه ٌكون

 .«وؼاٌة سواء فٌهما ٌكون حتى إلٌها والمنقول المنقولة

 أن وعلٌه وأسلوبا، موضوعا الأصلٌة الكلمة ٌفهم أن الجٌد المترجم على الواجب من     إن

 للعمل الأسلوبٌة البنٌات تركٌب فً ٌعتمد وأن اللؽوٌٌن، البنتٌن بٌن الفوارق على ٌتؽلب

 . الأصلً

 الشكل إلى ٌلجؤ ولا المبنى، من أكثر بالمعنى عادة ٌهتم المترجم إن» : الدٌداوي     ٌقول

 هذه تماما، شكلٌة تكون لا وحدة إلى حاجة فً فهو وبذلك وٌبلػ، ؼٌره فٌفهم لٌفهم إلا

 لا والعواطؾ، والخطوط الأفكار ترجمان أنه بما فكرٌة، أو عقلٌة ستكون إذن الوحدة

«أدواته مجرد هً التً والحروؾ، للكلمات
9

. 

 مهم الشكل أن كما العموم، على الترجمة فً عنصر أهم هو المعنى إن...»: أٌضا   وٌقول

« ...للإفهام وسٌلة لأنه
10
. 

 والظروؾ المترجم للنص العام السٌاق الاعتبار بعٌن ٌؤخذ أن المترجم على أنه   تستنتج

 .إلٌها المنقول باللؽة المنقول النص ملابمة على ٌحرص أن علٌه ٌجب كما به، المحٌطة

 

 الترجمة أهمية- 4

 فهً حٌنا علمٌة تواصلٌة عملٌة هً وإنما فحسب، لؽوٌة عملٌة مجرد لٌست الترجمة    إن

 طبٌعً معادل أقرب إلى الوصول منها والؽاٌة وفن علم» " مونان جورج "ٌقول كما إذن

 القارئ تنسً التً تلك فً ٌقال كما ترجمة أفضل أن" تٌدا رأي حسب الأصل لؽة فً للبلاغ

«ٌقرأ أنه
11
. 

                                                           
9
 175: ص ،1992 ،1ط سوسة، للنشر، المعارؾ دار والتطبٌق، النظرٌة بٌن الترجمة علم الدٌداوي، محمد  

10
 153: ص والتطبٌق، النظرٌة بٌن الترجمة علم الٌدارٌة محمد  

11
 575: ص ،2004 ،(أنط الجزابر، العربٌة للؽة الأعلى المجلس إحٌاتهاء وشروط الترجمة أهمٌة والدلالة، الترجمة صفٌة، مطهري   
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 استطاع وبفضلها الآخر العالم على وتفتحها وتطورها الدول تقدم أساس تعد    فالترجمة

 لؽات منه تعبر الذي المعرفً الجسر بمثابة فهً الؽرب، ثقافة على ٌطلعوا أن العرب

 والمعلوماتً التكنولوجً التطور هذا إلى وصلنا لما ولولاها آخر، بلد إلى ما بلد وعلوم

 .الآن عٌشها بصدد نحن الذي

 الترجمة صعوبات- 5

 :ماٌلً فً الترجمة تعٌق التً الصعوبات بعض حضر    ٌمكن

 تكافا عدم على تنجم والتً اللؽوٌة الصعوبات » الترجمة تواجه التً الصعوبات بٌن    من

 الدلالات فهم الأحٌان بعض فً ٌصعب إذ الخاصة، قواعد لؽة لكل حٌث اللؽتٌن بٌن الألفاظ

 فً الصدارة لها العربٌة اللؽة ولكن الأخرى، اللؽة فً الموجود اللفظ عن للتعبٌر اللفظٌة

 المكافا صٌاؼة خلالها من ٌمكن مفردات تضم حٌث الثرٌة اللؽات من تعد إذ الأمر، هذا

 «أخرى لؽة فً لفظ لأي
12
 

 ٌشكل مما أخرى إلى لؽة من ٌةئالبنا والتراكٌب النحوٌة القواعد حٌث من اللؽات    تختلؾ

 مكونات هٌكلة إعادة إلى الأحٌان بعض فً ٌلجؤ حٌث الترجمة، أثناء المترجم على عابق

 فمثلا الهدؾ، اللؽة فً مكافبة صٌؽة تحقٌق إلى ٌنتهً حتى المصدر اللؽة فً الجملة

 .الانجلٌزٌة اللؽة عن ٌختلؾ العربٌة اللؽة فً للجملة البنابً التركٌب

 اسلوب مع توازنه عدم أو الأسلوب ركاكة ترجماتهم على فتؽلب الأسلوبٌة    المشاكل

 بٌن ٌمزج فنجده لؽة كل أسلوب خصوصٌة بٌن التفرٌق عدم جانب إلى الأصلً، النص

 .المختلفة الأسالٌب

 فعلی النصً السٌاق فً كثٌرة عوامل بسبب آخر إلى نص من اللؽوي السٌاق    اختلاؾ

 .الصحٌحة الترجمة إلى الوصول من ٌتمكن حٌث الأصلً، النص سٌاق إدراك المترجم

 

                                                           
12

 92: ص الترجمة، صنعة وقواعد أسس المصطفى، الدٌن حسام  
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/II 

  :الإشهار

 نظره حسب وكل نظره وجهة حسب كل للإشهار وضعت التً التعارٌؾ وتعددت  تباٌنت 

 ذكرها ٌسعنا ولا  للإشهار مختلفة تعارٌؾ وردت ولقد واهتماماته، تخصصه حسب وكل

 . كلها

 الإشهار تعريف- 1

 لغة

 شهره وقد الأمر وضوح الشهرة »و شهر مادة فً منظور لابن العرب لسان فً   جاء

«فاشهر وشهرة شهرا: بشهر
13

«الناس شهرة فً شنعه فً الشًء ظهور الشهرة»و ،
14

 .

 ٌدل صحٌح أصل والراء والماء الشٌن شهر» : أنه اللؽة مقاٌٌس معجم فً تعرٌفه وورد

«الهلال العرب كلام فً وهو وإضاءة، الأمر فً وضوح على
15

 هذه خلال من لنا ٌتضح, 

 الذي المعنى نفس وهو الشًء وضوح وٌعنً شهر الفعل من الإشهار أن اللؽوٌة التعارٌؾ

 الأمر شهرته تقول الأمر، وضوح الشهرة: فٌه جاء فقد»" الصحاح مختار معجم فً ورد

«تشهٌرا أٌضا وشهرته فاشتهر أٌضاء وشهرة قطع باب من
16

 المحٌط قاموس وفً. 

 الشً، ظهور بالضم والشهرة إشهارا شهرة ٌشهر شهر الفعل من الإشهار» : أبادي للفٌروز

«والمشهور الشهر
17

 معنى ٌحمل اللؽوي معناه فً فالإشهار السابقة التعارٌؾ خلال ومن ،

 من عددا حمل شهر المعجمٌة فالمادة. وإٌضاحه تبٌانه مع بالشًء والتعرٌؾ والنشر الإٌراز

 :الدلالات منها 

.  والفصح  الوضوح

 .به الناس معرفة أي الشًء،  شهرة

                                                           
13

 .2351 ص م،2007 العرب ، لسان منظور، اٌن  
14

 نفسها الصفحة نفسه، المرجع  
15

 222 ص ،3 ج م،395 - م111 بٌروت، وط، للنشر، الجٌل دار اللؽة، مقاٌٌس زكرٌا، بن فارس بن أحمد الحسن أبو فً  
16

 197 ص م،2003 مصر - القاهرة وط، الحدٌث، دار الصحاح، مختار محمد الرازي، القادر عبد بكر أبً بن  
17

 197 ص م،2008 - 1429ه مصر،- القاهرة وط، الحدٌث، دار أحمد، وزكرٌاء الشام محمد: تر المحٌط، القاموس آبادي، الفٌروز الدٌن محمد  
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  الانتشار

 وتعرٌفهم إلٌه الناس أنظار للفت ورفعه الشًء إٌقاح عملٌة الإشهار » أن القول    وٌمكننا

 «بٌنهم انتشاره لٌحقق به
18

 إذا أنه بمعنى سلبٌا، أو إٌجابٌا معنى ٌحمل قد الإشهار ولكن. 

 وبٌن مساوله أظهر وهذا اٌهاي، المعنى ٌكون واٌجابٌاته ومنافعه الشًء محاسن أظهر

 الحدٌث شهرات : "سلام شكري محمد "لٌا وأوضحه وهنا سلبً، المعنى ٌكون أضراره

 سلبٌاته وبٌن مساونه أظهر بمعنى شهرا به وشهر فاشتهر أفشٌته شهرة أو شهرا

.ومضاره
19
 

 اصطلاحا

 تعرٌفه ورد فقد دارسٌه تعدد إلى ٌعود وهذا للإشهار، الأصطلاحٌة التعارٌؾ تعددت    لقد

 الجمهور على نفسً فعل ممارسة فً أنه على»  "Lirobert  "الفرنسً القاموس فً

«والنص والملصق التجاري وسابله الإعلان ومن تجارٌة لؽاٌات
20

 سعٌد "،وعرفه. 

 كذا والتعرٌؾ بضاعته أجل عرض من المقاول ٌستعملها التً التقنٌات كل»: بؤنه" بنكراد

 «المستهلك أمام
21

 .

 » الؽٌر إلى وإٌصاله. به التروٌج بؽرض الشًء عن الأخبار على عموما ٌدل فالإشهار   

 كل فٌها تستهل الإقناع على قابمة إبلاؼٌة إستراتٌجٌة له إنسانٌة تواصلٌة عملٌة فالإشهار

 «مصطلحٌة وشبكة وانتقاد كلمة من الاتصال وسابل
22

 صورة عن عبارة فالإشهار» .. 

 أو خطاب للأحداث. والعطاء الأخذ وتتبادل وتتؤلؾ عوامل عدة فٌها تتفاعل ومكثفة مصنعة

 أو الإشهارٌة المادة مع المتلقً أو القارئ تفاعل خلالها من ٌستحضر مادة أو معرفة إنتاج

 «الإشهاري الخطاب عنه ٌعبر الذي المحتوى
23
. 

                                                           
18

  https//www. Ahlamontada.com 
19

 .10 ص م،2003 ،1 العدد الفكر، عالم المٌدٌولوجٌا، إلى الأٌدولوجٌا من والإعلام الاتصال ثورة سلام، شكري محمد :ٌنظر 
20

 م،2010 عنابة، جامعة الترجمة، قسم والإنسانٌة، الاجتماعٌة للدراسات الأكادٌمٌة وتؤوٌل، المصطلحً المعمار نقل بٌن الترجمة عمٌل، سعٌدة  

 .28 ص
21

 46 ص م،2009 بٌروت، ،1ط العربً، الثقافً المركز والدلالة، الإقناع آلٌات الإشهارٌة، الصورة سعٌدة، بنكراد  
22

 .36 ص وتؤوٌل، المصطلحً المعمار نقل بٌن الترجمة عحٌل، سعٌدة  
23

 97ص والتوزٌع، للنشر العالم الكتاب جدار ،(الجزابر) عنابة جامعة أدبً، ؼٌر الخطاب جامعة تحلٌل، فً دراسات إبرٌر، بشٌر  
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 الأنماط أحد الإشهار أن وهً واحد، معنى فً تصب كثٌرة وؼٌرها التعارٌؾ   هذه

 سواء الإعلانٌة الوسابل مختلؾ عبر للخدمات أو للمنتوجات للتروٌج الأساسٌة التواصلٌة

 بٌن الموجود التداخل ذلك إلى الإشارة علٌنا ٌجب كما مباشرة، ؼٌر أو مباشرة بطرٌقة

 المؽربً فدول الثقافات، متعدد العربً عالمنا أن فالمعروؾ. والإعلان الإشهار مصطلح

 على للدلالة إعلان كلمة المشرق دول تستخدم فحٌن الإشهار كلمة بكثرة تستخدم العربً

 ٌخدم الإعلام لكون نظرا كبٌر، اتفاق بٌنهما والإعلان الإشهار فإن وبهذا. نفس المعنى

 لإقناع والسعً المعلومات تقدٌم خلال من أهدافها، فً تحقٌق وٌساعدها محددة جهات

«الهدؾ نفس لهما وبالتالً بمزاٌاه الجمهور
24

 والإعلان الإشهار أن التعرٌؾ هذا من ٌفهم. 

 » ٌمكن  اعتبار أو الوسابل بمختلؾ المتلقً على التؤثٌر عرضها واحدة لعملة وجهان

 كان أٌا المتلقً، فً التؤثٌر ؼرضه دعابٌا إشهارٌا مضمونا ٌحمل الإعلان من نوع الإشهار

 وسابل خلال من ؼٌر فً التؤثٌر على وحمله الثانً الطرؾ تفعٌل ومهتمة نوعه،

.«الإشهار
25
 

 :أنواع الإشهار- 2

  .الجمهور حسب الفرض، حسب التضٌٌفات، من للعدٌد وفقا الإشهار تقسٌم   ٌمكن

 :الفرض  حسب

 :الانتقائي الإشهار-  أ

 التجارٌة العلاقة على التركٌز طرٌق عن وذلك المنتج عرض على ٌقوم الذي الإشهار    هو

 فإنها الالكترونٌة منتجاتها لأحد تروج عندما" سامسونج " شركة فمثلا بالمنتج، الخاصة

 من وؼٌرها إلٌها ٌنتمً الذي وشعارالمإسسة التجارٌة بالعلامة المنتج بإرفاق تقوم دابما

 على المنتجات الطلب وزٌادة والتشهٌر الدعاٌة تستهدؾ إذن فهً الأخرى، الشركات

26. المبٌعات فتزداد الخاصة
  

                                                           
24

 .18 ص م،1999 ،1ط المصرٌة، النشر دار الإعلان، الحدٌدي، منً  
25

 150 ص م،2003 والتوزٌع، للنشر هومة دار التطبٌقٌة، اللسانٌات فً دروس بلعٌد، صالح  
26

 زٌادة، موقع وأشكاله، وأنواعه الإشهار تعرٌؾ  
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 الأعمال هذا من الاستفادة نستطٌع لا المنافسة الشركات أن المجال هذا فً القول    ٌراد

. بالمنتج الخاصة الأصلٌة  الشركة باسم موقعة انهلأ

 :التدعيمي الإشهار-  ب

 إعادة بضرورة وبذكره المنتج بوجود المستهلك تذكٌر إلى ٌهدؾ الذي الإشهار ذلك   هو

 وخصابصه مٌزاته ذلك فً لما علٌه الحاصلة التطورات بؤخر تعرٌفه أو واستهلاكه شرابه

 الأخرى والمنتجات بالسلع التذكٌر إلى بالإضافة المنتجات من ؼٌره عن تمٌزه التً الفرٌدة

 .بالشركة الخاصة
27 

 :الدفاعي الإشهار- ج

 رقم من إلٌه وصل عما المنتج طرؾ من دفاع إستراتٌجٌة الإشهار من النوع هذا    ٌعد

 إلى ٌهدؾ لا أنه فرؼم السوق، فً ٌمتلكها التً والحصة به الخاصة المبٌعات وحجم أعمال

 العلامة وعن منتجه عن الدفاع دور ٌإدي فإنه جدٌدة منافذ عن البحث أو المبٌعات زٌادة

 التنافسً ضل السوق فً جدا كثٌرا الإشهار من النوع وهذا أٌضا، به الخاصة التجارٌة

 وٌظهر البث، أوقات حٌث من منافس لإشهار مباشرة تابعا الدفاعً الإشهار ٌكون ما وؼالبا

  .النقالة الهواتؾ شركات مثل المنتج نفس تنتج التً الشركات بٌن خاصة جلٌا ذلك

 التجارٌة والعلامة المنتج عن الدفاع إلى أساسً بشكل ٌهدؾ الإشهار من النوع   هذا

 . به الخاصة

 :الجمهور حسب

 الصناعي الإشهار- أ

. الشراء بعملٌة تقوم والتً المجتمع، من معٌنة شرٌحة ٌستهدؾ الذي الإشهار    هو

 المنتجات شراء ناحٌة من الآخرٌن على التؤثٌر بإمكانها التً الشركة إلى بالإضافة

                                                                                                                                                                                     
https://www,Zyadda.com 

27
  وأنواعه، الإشهار مفهوم السعو، صابر:  ٌنظر 

https://mawdoo3. Com 
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 فهذا. صناعٌة منتجات هً الإشهار من النوع هذا فً المنتجات تكون حٌث الصناعٌة،

صناعٌة بوسابل فقط وٌهتم ذاته حد فً للمنتج ٌهتم لا النوع
28
. 

 التجاري الإشهار- ب

 من التً الوسابل استؽلال » خلال من المنتجة المإسسات به تقوم الذي الإشهار    هو

 حتى أو عددهم وزٌادة العملاء كسب بهدؾ وذلك الأفراد، على الجماعً التؤثٌر شؤنها

 أو المستهلك قم التً الاستهلاكٌة سلعها بعض عن المعلومات تقدٌم خلال من علٌهم الحفاظ

 والمنتجات السلع بتصرٌؾ أساسً بشكل تتم والتً بالمنتج الخاصة التوزٌع قنوات

 مجال فً أهدافه وتحقٌق المستهلك رؼبة إتباع فً كفاءها مدى ومعرفة بمزاٌاها والتعرٌؾ

 «معٌن
29

 أو المنتجات بٌع تنمٌة إلى مباشر ؼٌر أو مباشرة قدؾ اتصال عملٌة كل  وهو

 .المعتمدة الاتصال وسابل المكان أو كان مهما خدمات إسداء

 :المهني الإشهار-  ج 

 ٌنتمون الذٌن الزبابن خصوصا الزبابن، من معٌنة ٌستهدؾ شرٌحة الذي الإشهار    وهو

 خلال من أساسً بشكل تظهر والتً والصٌادلة والمهندسٌن  الأطباء:مثل معٌنة مهنة إلى

 أساسً بشكل قدؾ والتً. 'المهنٌة للجمعٌات موجهة تكون التً والمطبوعات المنشورات

 .الأهداؾ من مجموعة تحقٌق إلى

 : الإشهارأهدافه -3

 :تجاري هدف - 

 أي السلع شراء عملٌة على ٌقدم المستهلك وجعل المنتج تقدٌم فً التوسع فً     ٌتمثل

 بهدؾ والمزارعٌن التجارٌٌن البسطاء ولا کسب الإشهار كما ٌحاول علٌها، الطلب تنشٌط

.أرباحهم نسب ورفع مبٌعاتهم نسبة زٌادة
30 

                                                           
14 ص دت، الجامعٌة، المعرفٌة دار مصر، الإعلان، الدعاٌة محمد، أشرؾ وخوخة محمد جمال۔ شنب أبو   

28
  

9:00   م،2016 دٌسمبر 14 وأنواعه، الإشهار مفهوم السعو، صابر   
29

  
30

 م،2002 والتوزٌع، والنشر للدراسات الجامعٌة المإسسة لبنان، ،(مقارنة دراسة) السٌاحً التسوٌق فً اللان دور القادر، عبد مصطفى:  ٌنظر 

 25ص
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 :مؤسساتي هدف -

 تسهم المدى طوٌلة أهداؾ وضع طرٌق عن وتحسٌسها المإسسة بصورة التعرٌؾ    ٌتمتع

 المدى قصٌرة وأهداؾ رٌحها، وتعظٌم السوق من الشركة حصة وزٌادة المبٌعات تحقٌق فً

 للمشروع مناسبة صورة إٌجاد متوسطة تضمن وأخرى الشركة، وضع بتحسٌن تتعلق

لها وولابه للسلعة المستهلك قبول وزٌادة لمشاركته متمٌز ومركز
31
. 

 :تواصلي إعلامي هدف- 

 قد التً الجدٌدة بالتؽٌرات أو الانطلاق، مرحلة عند خاصة بالتعرٌؾ بالمنتج    وٌتعلق

 المستهلكٌن، من معٌن جمهور إلى العلن من والبٌانات المعلومات خلال نقل من علٌه تدخل

 ٌهدؾ إذ الشراء، بعد ما سلوك فً التؤثٌر وطلبا وكذا قبولا أكثر المنتج جعل على والعمل

.  باستمرار عددهم زٌادة ومحاولة الحالٌن بالمستهلكٌن الاحتفاظ إلى أساسا الإشهار

 :إقناعي هدف -

 على والتؤثٌر الجمهور إقناع بهدؾ وخصابصه المنتج ممٌزات أبرز شرح فً    ٌتمثل

خلال  من الأفراد فً سلوك تؽٌٌر إحداث على وسلوكٌاته والعمل المتلقً اتجاهات

. وأسالٌب إدراكهم واتجاهاتهم ورؼباتهم دوافعهم التؤثٌرعلى

 

 :التجارية اللوحات

 تحدٌد فً هاما دورا وتلعب الإعلانٌة اللافتات ؼالبٌة التجارٌة اللافتات أو اللوحات    تمثل

 وتضفً توجهاته، اختلاؾ على الجمهور وترشد توجه حٌث شوارع المدن، العام المظهر

 المحلٌة الشركات التجارٌة، الأعمال تدعم بالإضافة أنها وهذا المدٌنة، على ونشاطا حٌوٌة

  .موقعها وتحدٌد التجارٌة علامتها عن إعلانها عبر

 :هً فبات 3 إلى عامة بصورة اللافتات    تصنؾ

                                                           
31

 .25 ص السابق، المرجع القادر، عبد مصطفى :ٌنظر 
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 وسابل عبر والأنشطة والمنتجات التجارٌة الأعمال لتروٌج تستخدم: الإعلانية اللافتات*

. وأسالٌب إدراكهم واتجاهاتهم ورؼباتهم دوافعهم  لى.إعلانٌة

 الأنشطة أو الفعالٌات حول للجمهور محددة معلومات لتقدٌم تستخدم :الترويجية اللافتات"

 .مإقتة بؤنها اللافتات هذه وتتسم المدٌنة فً تتم قد التً

. لها والتروٌج المتواجدة التجارٌة والأنشطة بالأعمال للتعرٌؾ تستخدم :التجارية اللافتات*

 

/IIIالإشهارية الترجمة: 

 :الإشهارية الترجمة مفهوم1-

 لؽوي كنشاط أساسا تبدو كانت أن وبعد إذ الإشهار، عالم بولوجها الترجمة مفهوم    توسع

 المتبعة الإتصال بنظرٌات وتتؤثر السٌمٌاء، هو جدٌد هجٌن حقل إلى تنتمً فتبت ما بحت،

 32.ومضامٌنها النقل كٌفٌات تحدد والتً الإشهار فً

 المعنى إلى ٌستند تعرٌفها أن قٌدار ٌرى الإشهارٌة، الترجمة لتعرٌؾ محاولة وفً  .

 التجاري الإتصال أشكال جمٌع تشمل عامة تسمٌة إلى تشٌر والتً ،"إشهار" لكلمة المعطى

 :قابلا وٌوضح. والتروٌج

In fact, (…) advertising translation is the means of" 

communication par excellence of a company exporting its 

products. But defining translation as a mere tool or even as 

another type of international marketing is somewhat restrictive, 

because an essential fact is then forgotten: communication 

                                                           
32

  Guidère, Mathieu. Pulicité et Traduction. Paris : Harmattan, 2000. 45 
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becomes effective abroad only after the message has been 

translated. Without this prior translation, it is very unlikely to 

have an impact on the foreign consumer33
  "

 لشركة إتصال وسٌلة وبامتٌاز هً الاشهارٌة الترجمة إن (...) الواقع، فً"

 أنواع من نوع أو أداة مجرد بؤنها تعرٌفها أن ؼٌر. لمنتجاتها مصدرة

 ألا تناسٌه ٌمكن لا أساسٌا واقعا هناك لأن مجحؾ أمر هو الدولً التسوٌق

 هذه دون ومن الرسالة، ترجمة بعد إلا فعالا ٌصبح لا التواصل أن وهو

 ".الأجنبً المستهلك على التؤثٌر لها ٌمكن لا المسبقة الترجمة

 

 ظل فً عالمً تواصل لتحقٌق كؤداة الإشهارٌة الترجمة اعتماد إلى الإشهارٌون لاذ    وقد

 شًء، كل ومماثلة تنمٌط إلى تروم التً الاقتصادٌة العولمة اجتٌاح من العالم ٌعرفها ما

 فمهما. للتنمٌط المعولم المشروع هذا وجه فً كمتمرد صورة فً تقؾ اللؽة وأن خصوصا

 أخرى لسانٌة ضفة إلى المرور قطعا ٌمكنها فلا الإشهارٌة، المرسلات عالمٌة درجة بلؽت

 وتسمح للبشر تجمع مشتركة للؽة وجود لا إذ .مترجمة تكون أن دون أجنبً مستهلك وإلى

34.ترجمة دون بالتواصل لهم
 

 :الاشهارية الترجمة في الأثر أنواع- 2

 من ٌتباٌن والذي الترجمة، تتركه الذي بالأثر وثٌقا ارتباطا الترجمٌة العملٌة نجاح    ٌرتبط

: محتملة آثار ثلاثة بٌن التمٌٌز ٌمكن وهنا. لآخر أجنبً مستهلك ومن آخر إلى إشهار

 

                                                           
33

  Guidère Mathieu. “Translation Practices in International Advertising”. Translation Journal. Volume 5, No.1. 
January 2001. Web. .15 jun 2014.20 

34
 . 182 .2010دار الحوار، : اللاذقٌة .1ط. استراتٌجٌات التواصل الإشهاري. بنكراد، سعٌد واخرون :ٌنظر 
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 لؽات إلى المنقول الأصلً النص ترجمة فٌه تحمل لا الذي الأثر وهو :المعدوم الأثر 

 على ٌإثر لا مما. للشركة الإتصالً الوضع مستوى على تؽٌٌرات أي الأجانب المستهلكٌن

 هنا مجال لا إذ. بالسلب ولا بالاٌجاب التجارٌة التداعٌات على ولا التجارٌة العلامة صورة

 .المبٌعات فً لزٌادة ولا لتراجع

 مما التجارٌة العلامة تجاه الوعً الترجمة فٌه تحرك الذي بالأثر وٌتعلق :الإيجابي  الأثر

 .التجارٌة التوقعات لسقؾ وفقا ٌتباٌن أنه إلا. المستهدفة السوق فً المنتجات رواج من ٌزٌد

 الشركة قوة الترجمة تلؽً وفٌه إذ مفهوم، وؼٌر متوقع ؼٌر ٌكون ما عادة :السلبي  الأثر

 ولا المنتجٌن مصالح خدمة على قادرة وؼٌر سلبٌة بذلك فتصبح الدولٌة، الأسواق فً

. . الموزعٌن

 

 الترجمة أساليب- 3

 المترجم تدعم وهً  الترجمة تنفٌذ على تساعد ووسابل طرق  هً الترجمة أسالٌب    إن

 .النصوص ترجمة عوابق تجنب فً

 .الترجمة وطرابق أسالٌب أهم ٌلً ما    وفً

 :الحرفية الترجمة- ا 

 لكن الشكلً، بالتطابق ٌسمى عما باحثا للحرؾ، ووفٌا أمٌنا ٌكون أن المترجم ٌسعً    إذ

 دقٌق ترجمً تطابق تحقٌق دون ٌحول والتركٌبٌة الصوتٌة البنٌة حٌث من اللؽات اختلاؾ

 ومؽاٌر مخالؾ لكن ومشابه، مماثل نص إنتاج ٌستدعً الترجمً فالفعل نظرٌة، بصفة

 فً تكمن ممٌزاته، له الذي الإشهاري النص مستوى على خاصة الانطلاق، لنص تماما

 تلك جراء من الإشهار فً الحرفٌة الترجمة حاجز مشكلة والثقافٌة السٌاقٌة الانزلاقات

 وصل وهمزة الإنتاجٌة العملٌة حلقات من حلقة نقد أنها حٌث من تطرحها التً الرهانات

 شًء كل قبل تستهدؾ أن ٌنبؽً الإشهارٌة الرسابل بٌن التكافإ فعلاقات وعلٌه تجارٌة
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 فً مطلوبة الحرفٌة الترجمة كانت وإذا الإؼواء وشدة الإقناع قوة تحدده الاستهلاكً الفعل

 وتلك الأسلوب بجمالٌة تعلق ما خاصة أخرى جوانب فً مرفوضة فهً المواطن، بعض

 بالألفاظ التلاعب خلال من الانتباه وشدة الشعار سطح على تظهر التً البلاؼٌة الصور

 التً الشعرٌة هذه بفقدان نجازؾ قد وهنا والاستعارة، والإٌقاع الجرس الموسٌقً وإضفاء

 .حرفٌا الملفوظ نقلنا ما قوة إقناعٌة وتزٌدها الرسالة على سحرا تضفً

 "Live your life with Vitajas": المثال هذا نؤخذ الحرفٌة الترجمة مفهوم   ولٌتضح

  Vitajas 'حٌاتك مع  عش'

 تركٌبها، فً جمٌلة الفهم سهلة بسٌطة النص متوالٌة تبدو العصٌر أنواع لأحد إشهار   هو 

 مرة، من أكثر تكرر وقد (V) والحركة الحٌاة حرؾ خلال من أصولها تناؼم فً إٌقاعا تجد

 الترجمة أما' الاستهلاکی الجناس" L'alliteration" فً تتمثل جمٌلة بلاؼٌة صورة لٌخلق

المصدر النص رسمه الذي الأثر تحدث لا لكنها والمعنى، المبنى حٌث من سلٌمة فهً
35 

 لها المرادفة بالكلمة الكلمة تترجم إذ الترجمة أسالٌب أسهل من تعتبر الحرفٌة الترجمة   إن 

 من الكثٌر إلى تحتاج التً الآلٌة الترجمة إلى أقرب الترجمة وهذه المستهدفة اللؽة فً

. والتعدٌلات التلقٌحات

  Modulation: التطويع-ب

 آخر جانب من اللؽوٌة الحقٌقة نفس فً النظر عن ناتج وهو الرسالة فً تنوٌع هو التطوٌع   

 علٌه ؼبار لا نص تعطٌنا الدلالٌة أو الحرفٌة الترجمة كون إلى فٌرجع استعماله عن وأما

. المستهدفة اللؽة عبقرٌة فً ٌتنافً أنه بٌد التركٌبٌة الناحٌة من

                                                           
21 ص وهران، جامعة تعد، أم تحد الإشهارٌة، والترجمة الثقافة شعال، اهوارٌة   https://www.Asip-cerist-dz

35
  



 الفصل الأول  المببح الأول  تسجمة الإشهاز 

 
23 

 مرادؾ إٌجاد عن أعجز عندما التقنٌة هذه إلى أعود» ": ودارٌلً فٌناي "ٌقول حٌث   

 المادة فً تختلؾ ولكنها المعنى فً وترادؾ تشرح بعبارة فؤعوض ترجمته أرٌد لما مناسب

 «وثقافتهما اللؽتٌن بٌن التنوٌع هً التطوٌع ونتٌجة الأصلٌة المادة عن المعجمٌة
36

.. 

 الحمولة نقل عن تعجز لأنها الحرفٌة الترجمة شؤن من تقلل الإشهارٌة الترجمة أن كما   

 النص عن وتنزع الحجاجٌة، القوة ضٌاع إلى وتإدي الأصل النص فً وردت كما الدلالٌة

 الترجمة من أكثر التطوٌع أسلوب على الإشهارٌة الترجمة تعتمد لهذا البلاؼٌة، حصته

 عمقها البلوغ الرسالة داخل التحوٌلات على ٌقوم أسلوب عن عبارة هو لأنه » الإشهارٌة

 اللؽة، مستوى لأعلى النظر وجهات مستوى على التعبٌر ٌكون حٌث الاتصال، وتحقٌق

 وقواعدها

«والتحوٌل بالإبدال مستعٌنا اللؽة بعبقرٌة ٌصطدم عندما المترجم إلٌه ٌلجؤ   
37
 

(transposition) .

 بعبارة وترجمتها الأساسٌة اللؽة فً المعنى فهمل ٌستخدم التطوٌع أسلوب أن نفهم هنا من   

  .المستهدفة اللؽة فً مماثلة

 transposition: الإبدال-1

 الرسالة، معنى تؽٌر إحداث دون آخر بجزء الخطاب من جزء استبدال فً ٌتمثل الإبدال   

 ذلك ٌإثر أن دون أخرى نحوٌة بفبة نحوٌة فبة من مفردة باستبدال المترجمون ٌقوم حٌث

 .المعنى على

 مستوى على وٌتم القناعً الحجاجً بالمحتوى فٌها ٌحتفظ التً الحالات ٌحدد الإبدال   إن

 إقناعا، الأكثر باعتبار الضمٌر الرسالة نص نقل فً ٌستعمل ما وعادة اللسانٌة وحداته

                                                           
 الترجمة، معهد ،"ماجٌستر رسالة "وداربلنً فٌناي منظور من الترجمٌة الأسالٌب مقارنة تقنٌة دراسة للترجمة، التقنٌة الأسالٌب بٌوض، إنعام 

69 ص م،1992 ماس الجزابر، جامعة
36

  
37

 https://www.Asipcerist-dz. 218 ص وهران، جامعة تعد، أم تحد: الإشهارٌة والترجمة الثقافة شعال، هوارٌة 
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 لتحقٌق الشعار مستوى على أٌضا ٌستعمل كما مزاٌا وخصابص المنتوج، على لاحتوابه

اللوحة شعرٌة على محافظا الأصل فً ورد مثلما الصوتً، والتوافق الموسٌقً النؽم
38

 .

 The transformation: التحويل -2

 خلال من التقنٌة هذه وتستخدم ترجمتها عند الكلام من أجزاء تؽٌر الإجراء هذا ٌمثل   

 .الترجمة عملٌة إجراء عند معٌنة لضرورٌات وذلك الكلام المحتوى تؽٌٌر أو تعدٌل إجراء

 من جزء ٌشٌر حٌث آخر، مجرى ٌؤخذ التطوٌع أشكال من شكل التحوٌل أن حٌث   

 الملفوظ بٌن تحوٌلات الرسالة مستوى على الترجمً الفعل أثناء تحدث التً المتؽٌرات

 الحجاجٌة القوة سٌلامس المترجم فإن الحركٌة، هذه خضم وفً المترجم، والملفوظ الأصل

 تحدث التً تلك فً نجملها التعدٌلات لهذه تصنٌؾ وضع ٌمكن إذ: أبً أم ذلك شاء للرسالة

 الاقناعٌة، القوة تؽٌر عنها ٌنجم اللؽتٌن، بٌن التركٌبٌة كالتحوٌلات النص، مستوى على

نحذفه أو ضمٌرا أو حرفا نضٌؾ أحٌانا كؤن
39
. 

 

 Adaptation :ج التكيف

 المنقول النص التكٌؾ تم إذا إلا" C. tatilon"  نظر فً الإشهارٌة الترجمة عملٌة تتم لا   

 للؽة ثقافً- السوسٌو السٌاق مقتضٌات مع (The source language) المصدر لؽة من

 .الهدؾ

 بإزاء نقوم وكذا ومتطلباته، خصوصٌاته له آخر ثقافً وضع إلى ثقافً وضع من   فالنقل 

 ٌنحصر وبذلك آخر، ثقافً سٌاق فً إدراجه بعدها لٌتم سٌاق من للنص تخلٌص عملٌة

 التعادل مبدأ باتخاذ الأسماء، الحرؾ والوظابؾ لا لا الروح ترجمة فً الترجمً الفعل

                                                           
نفسها الصفحة السابق، المرجع مشعال، هوارٌة 
38

  
219 ص ، السابق المرجع مشعال، هوارٌة  .

39
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 ولؽة " Starting language " المنطلق لؽة بٌن "Functional equivalence "الوظٌفً

 "arrival language  "الوصول
40
. 

 

 المصدر، الإشهار به ٌوحً الذي النص منوال على جدٌد نص كتابة فً ٌكمن التكٌؾ   إن

 الهدؾ بلوغ إلى ٌسعى وإنما أسلوبه، فً ولا الكاتب فكرة بدقة المترجم ٌحترم لن وهنا

 اتبعها تلك عن ملموس بشكر ٌختلؾ طرٌقا سالک المصدر، الرسالة ترمً الذي المنشود

 الإشهاري النص ترجمة عملٌة أن لنا ٌتبٌن المساهمة، هذه ختام فً. الأصل الفكرة مصمم

 الترجمة على الاعتماد من انطلاقا ترجمٌة، مقاربات عدة إلى تخضع أخرى إلى لؽة من

 بالاعتماد أو حرفٌا الإشهارٌة الشعارات فتترجم الحرة، الترجمة إلى وصولا | الحرفٌة

 .الأخرى الشعارات فؤما الإشهارٌة الرسالة مضمون فً والتكٌؾ التكافإ آلٌات

 

 

 

                                                           
 108 .ص الشلؾ، جامعة م،20017 جوان ٌناٌر، 15 العدد المترجم، مجلة والتكٌؾ، الترجمة بٌن الاشهاري النص خانه، امحمد

40
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 التثاقف و علاقته بالترجمة  :المببح الثاوي

I -التثاقف 

-II علاقة التثاقف بالترجمة 
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 موجة نتٌجة الراهن العصر هذا فً شابعا أمرا وتداخلها الثقافات تعدد فكرة أصبحت     

 إلى إضافة والتكنولوجٌا؛ الاتصالات وثورة العولمة ٌسمى ما سٌاق فً التؽٌرات من

 عن معهودة ؼٌر أنماط عدة ظهور فً ساهم مما المشروعة، ؼٌر أو المشروعة الهجرات

 ما أو إلخ... الاندماج الثقافً، التنوع الثقافً، التداخل عملٌات فً مجملا تمثلت سابقاتها

باعتباره  هذه دراستنا فً تعرٌفٌة وقفة إلى ٌحتاج الذي الأخٌر هذا بالتثاقؾ؛ علٌه ٌصطلح

 فً والاقتصادي الاجتماعً البناء على تؤثٌراته وتوضٌح لفهمه الربٌسٌة المصطلحات من

 لمفهوم المعرفٌة المقاربات فً الدلالً فالاختلاؾ .المجتمعات و كذا علاقته بالترجمة 

 بؤهم بدءا  إلٌه سنتطرق ما وهذا له، علمً تعرٌؾ إسناد  البحث على ٌحتم التثاقؾ

 .. بها ٌتجلى التً المظاهر أهم وكذا خصابصه، آثاره، التثاقؾ، أنواع التعرٌفات،

  

I -التثاقف 

:  في مفهوم التثاقف- 1

 

، على «قؾ الرجل ثقفة وثقافة، أي صار حاذق خفٌفا» التثاقؾ  مشتق من ,  لؽوٌا   

. وهً صٌؽة تقتضً فً الأؼلب المشاركة من جانبٌن أو فرٌقٌن فً الأمر" تفاعل"صٌؽة 

أما اصطلاحا، فالتثاقؾ مفهوم واسع متشعب الدلالة، لا ٌمكن تحدٌد معناه المصطلحً 

الدقٌق وأبعاده الافهامٌة تحدٌد كلٌة مطلقة، وٌبدو أن هذا نابع من طبٌعة تعرٌؾ الثقافة 

نفسٌة بصورة عامة، واضطراب جذرها اللؽوي القابم على الاختلاؾ المعرفً، واللؽوي، 

. والدلالً، وتباٌن وجهات النظر بٌن الدارسٌن والباحثٌن  حول ذلك

 

  ٌعد التثاقؾ واحدا من أهم المصطلحات الراهنة والأكثر تداولا بٌن مختلؾ حقول البحث 

السوسٌولوجً والأنثروبولوجً النفسً والأدبً، تناوله الباحثون للدلالة على مجموعة 
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التؽٌرات الحاصلة نتٌجة التقاء ثقافتٌن أو أكثر، وقد تم تعرٌفه وفقا لوجهة نظرهم الخاصة 

والمصحوبة بمجموعة من العوامل البٌبٌة والاجتماعٌة والثقافٌة والنفسٌة، من زمن لآخر 

ومن مكان لآخر تداخلته عدة متؽٌرات وعدة مشارب مما جعل منه مصطلحا ؼامضا ٌحتاج 

. إلى تبسٌط وفهم سلس وشامل

متشابه أحٌانا ومختلفة فً سٌاقات  (التثاقؾ)    هناك تعرٌفات كثٌرة لمصطلح المثاقفة 

، مستمدة من كلمة Acculturationأخرى، حٌث نجد أن الأصل اللاتٌنً لمفردة التثاقؾ 

Acculturer والتً تعنً تمثل فرٌق بشري كلٌا أو جزبٌا، لفرٌق بشري آخر وتؤقلمه مع 

ثقافة أجنبٌة متصل بها، أي بمعنى المثاقفة والانسلاخ الثقافً، كما تعنً أٌضا انتقال سمات 

ثقافٌة من حضارة إلى أخرى مع شعور ذاتً وواقعً بالنقص الثقافً
41

 .

  ٌعود تارٌخ المصطلح لنهاٌة القرن التاسع عشر، حٌن   قام فرٌق من الباحثٌن   

 بإطلاق مصطلح التثاقؾ للدلالة على 1880الأنثروبولوجٌٌن بؤمرٌكا الشمالٌة فً سنة 

التؽٌرات فً صورتها الثقافٌة على مستوى المجتمعات الحدٌثة
42

، حٌث تناولته الدراسات 

الأنثروبولوجٌة للإشارة إلى الأوضاع الثقافٌة لدى الشعوب المستعمرة، مركزة على التحلٌل 

العمٌق لآثار المعتقدات وما خلفه المستعمر الأوروبً والأمرٌكً على المجتمعات التً تم 

ج، "  ثم طوره العالم النفسً ,اؼتصابها فً إفرٌقٌا وأمرٌكا الجنوبٌة على وجه الخصوص

 وعرفه بؤنه ٌشٌر إلى التؽٌرات النفسٌة الناجمة عن 1883عام " J.Wpouvelfو، 

المحاكاة  الثقافٌة
43

 . 

 

، وضع كل من هرسكوفٌستس ورالؾ لٌنتون ورادفٌلد 1936فً سنة   - 

M.Herskovits, R.Linton, R.Redfield تعرٌفا لمصطلح التثاقؾ فً بحث تحت 

 American Anthropologistالتً نشرت فً مجلة " المذكرة لدراسة التثاقؾ"عنوان 

مجموع الظواهر الناتجة من تماس موصول ومباشر بٌن مجموعات أفراد ذوي ): بؤنه

ثقافات مختلفة تإدي إلى تؽٌرات فً النماذج الثقافٌة الأولى الخاصة بإحدى المجموعتٌن أو 
                                                           

41
 .204،ص2014 العلوم مجلة ،(والآثار الاستراتٌجٌة ) التثاقؾ عقون  الحسن

42
 BRAMI.Alexandrine : L'acculturation étude d'un concept, DESS, N° 98, Paris, France.1994. P54 

43
 7 ص. 1،2005 المٌنا،ط والتوزٌع للنشر الهدى دار حضارٌا، عبر دراسة... والٌوت الصبور عبد) المثاقفة التلاوي، نجٌب جمال  
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كلٌهما
44
ٌعتبر هذا التعرٌؾ الأكثر تداولا فً استعمالات الباحثٌن وكتاباتهم؛ فهو ٌشٌر . [ 

إلى أن التثاقؾ ٌنتج عن طرٌق التقاء وتفاعل حاصل بٌن جماعتٌن أو أكثر، أي تفاعل 

فردٌن حاملٌن لثقافتٌن مختلفتٌن، وٌعنً أنه عند انتقال أعضاء الجماعة من جماعتهم للعٌش 

، لأنهم Cultural Changeفً جماعة أو مجتمع آخر، فإنهم ٌواجهون عملٌة تؽٌر ثقافً 

ومن خلال الاحتكاك والاتصال المباشر ٌكتسب . ٌواجهون ثقافة تختلؾ عن ثقافتهم

الأعضاء الجدد فً هذا المجتمع ثقافته، وتسمى هذه العملٌة اكتساب الثقافة؛ وهً عملٌة 

فنجدهم ٌكتسبون أنماط . دٌنامكٌة مستمرة قد تتم بوعً الأفراد بها أو من دون وعٌهم

سلوكٌة مؽاٌرة للأنماط السلوكٌة الخاصة بجماعتهم، وقد ٌشعرون بذلك عند عودتهم إلى 

. جماعتهم الأصلٌة

عملٌة اكتساب »التثاقؾ على أنه  (UNESCO.1980)وتعرؾ منظمة الٌونسكو    - 

وتحول بدون الحكم على ذلك فً مٌزان الربح والخسارة، فً تكوٌن الشخصٌة الثقافٌة للفرد 

والجماعة نتٌجة للاحتكاك مع ثقافة أجنبٌة
45

من خلال هذا التعرٌؾ نلمس أن التثاقؾ . «

ٌساهم فً تكوٌن وتنشبة الفرد المحتك بثقافة مؽاٌرة، دون الأخذ بعٌن الاعتبار المخرجات 

السلبٌة أو الاٌجابٌة التً تستؽرقها عملٌة التكٌؾ والتكٌٌؾ، وبالتالً إصدار حكم نهابً قد 

. ٌكون فً صالح أو ضد عملٌة التؽٌر بشكل عام

    كما نلاحظ من خلال التتبع التارٌخً لاستخدام مصطلح التثاقؾ، أنه تم الاختلاؾ فً 

تسمٌته وتم الاتفاق على معناه، ففً اللؽة الفرنسٌة ٌقابلها مصطلح التداخل بٌن الحضارات 

Interpenetration des civilisations أما فً اللؽة الاسبانٌة فٌقابلها مصطلح ،

، وفٌما ٌخص اللؽة الانجلٌزٌة فقد تم استخدام Transculturationالانتقال الثقافً 

مصطلح التبادل الثقافً 
46

culture change وهً مصطلحات قرٌبة من بعضها ،

. البعض توحً بنوع من الانتماء إلى نفس السجل الثقافً

                                                           
44

 .93 ص ،2007 بٌروت، ،1ط للترجمة، العربٌة المنظمة السعٌدانً، منٌر تر الاجتماعٌة، العلوم فً الثقافة مفهوم کوش، دنٌس  
45

  UNESCO: colloque contemporain, Novembre1980, p05. 
46

  Robert Lafond, Vocabulaire de psychopédagogie et de psychiatrie de l'enfant, P.U.F, Geme Edition, 1963, 
p10. 
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 تقرٌبا كثٌرا من المعانً المقصودة للمثاقفة حٌث Wikipediaولعل تعرٌؾ موسوعة -    

هً اكتساب ثقافة مؽاٌرة للثقافة الأصلٌة للفرد أو الجماعة وهً هنا تشٌر إلى الثقافة 

الأجنبٌة التً ٌضٌفها الفرد أو الجماعة للثقافة الأصلٌة، وذلك من وجهة نظر مستقبل تلك 

المكتسبة محلٌا  (الفرد أو الجماعة)الثقافة، حٌث تضاؾ الثقافة الجدٌدة إلى أو تختلط بثقافة 

منذ المٌلاد
47
 

ٌدل مصطلح المثاقفة كذلك على تفاعل فكري وثقافً متكافا الأطراؾ أي بٌن -    

مجموعات متساوٌة فً الحقوق والواجبات ومن مبادئ المثاقفة التً ركز علٌها 

الانثربولوجٌن الأوابل هو الاعتراؾ والتعاون المتبادل ولكن الواقع أثبت أنه من النادر أن 

تكون عملٌة المثاقفة بٌن جماعات متساوٌة ومتكافبة وؼالبا ما توجد مجموعات مسٌطرة 

وهً التً تتعرض أكثر ( المهاجرون مثلا)تصدر ثقافتها المتفوقة  (مجموعة مثاقفة

.للتؽٌرات الثقافٌة الناجمة عن عملٌة التواصل الثقافً
48
  

إن التعرٌؾ الحدٌث للمثاقفة ٌشرط وجود الطرؾ القومً الأخر فً عرفه والمثاقفة   - 

تبادل ثقافً بٌن شعوب مختلفة وخاصة تعدٌلات تطرأ على : "بحسب هذه الأشراط هً 

ثقافة بدابٌة نتٌجة لاحتكاكها بمجتمع أكثر تقدما أو تؤقلم ثقافً ٌقضً إلى رفع مستوى فرد 

.أو جماعة أو شعب
49
 

 

: أنواع التثاقف- 2

 والذي ٌمس محتوى الشعور النفسً وٌقوم بتؽٌٌره، لكن ٌترك طرٌقة :التثاقف المادي (1

التفكٌر سلٌمة، مثال ذلك المهاجرٌن البالؽٌن الذٌن ٌحافظون على طرٌقة تفكٌرهم على 

. الرؼم من اكتسابهم لقٌم ومعاٌٌر العمل والمجتمع للثقافة المستقبلة

                                                           
47

 .6،7 ص ،1 ،2005ط ألمنٌا، والتوزٌع، للنشر الهدى دار المثاقفة، التلاوي، نجٌب جمال  
48

 .51 ص ،2018 خرٌؾ ،7/26 العدد عمران، المثاقفة، نفس علم و الثقافً عبر النفس علم أمٌن، عزام 
49

 74ص ،1996 بٌروت، النشر، و للدراسات العربٌة المإسسة إشكالً، منظور المقارن والنقد المثاقفة المناصرة، الدٌن عز  
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 ٌمس بطرٌقة لا شعورٌة طرق التفكٌر والإحساس، وهذا حال الأطفال :التثاقف العقلي (2 

المهاجرٌن الذٌن اكتسبوا قٌم ومعاٌٌر كلا الثقافتٌن فً نفس الوقت فنجدهم ٌعٌشون 

ازدواجٌة ثقافٌة بحٌث ٌستعملون القٌم التقلٌدٌة فً المنزل وفً المجتمع المحلً التقلٌدي 

.بٌنما ٌتمثلون بالقٌم العصرٌة فً المدرسة وحٌاتهم الاجتماعٌة
50

  

: وٌتمٌز كذلك المإرخون بٌن نوعٌن من المثاقفة

 ٌرى المإرخون أنها أبرز أنواع المثاقفة، وهً فً العادة :المثاقفة التلقائية:  أولا   

تتمظهر فً أشكال بسٌطة ومحدودة وأحٌانا بدابٌة تكاد تنحصر فً التلاقح الناتج عن 

الاتصال الحربً أو السلمً الذي ٌراد منه تحقٌق مكاسب مباشرة لا تتصل بؤٌة أبعاد بنٌوٌة 

ومن أمثلتها القرٌبة الحروب التً هدفت للحصول على العبٌد، أو الحصول على الخبرات 

.  المادٌة والأرباح التجارٌة

 وتكون هذه المثاقفة متلقاة بالإكراه بعد سٌطرة شعب :المثاقفة القسرية أو القهرية: ثانٌا  

أو أمة على أخرى بواسطة القوة فً الحروب، والمقصود بها تلك المثاقفة التً تقوم على 

فرض أنماط سلوكٌة وأطر معرفٌة مفهومٌة لا تنطلبها ولا تسعى إلٌها الجماعة البشرٌة فً 

طورها الاجتماعً التارٌخً المحدد وهً بذلك تعد نوعا من الإملاء الثقافً الذي ٌدعم 

أؼراضا أخرى تندمج فً إطار الهٌمنة بؤشكالها العسكرٌة السٌاسٌة والاقتصادٌة، وكذلك 

المس بالشعابر الدٌنٌة والأعراؾ والتقالٌد الرابجة للثقافة المستهدفة
51
 

خصائص التثاقف - 3

: تتحدد درجة واستراتٌجٌة التثاقؾ تبعا: شروط حدوث التثاقف 

:  نوعية التفاعل

                                                           
50

 .206-205 ص سابق، مرجع عقون، لحسن  
51

 ص . 2009-2010 واللؽات الأدب كلٌة وهران، جامعة الترجمة، فً الماجٌستٌر شهادة لنٌل مذكرة ، المثاقفة وفعل الترجمة بوزرزو، سارة  

83-85 
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ٌشٌر ولٌام فوت واٌت إلى نتٌجة مفادها أنه كلما كانت الجماعة  : حسب العدد والامتداد-  أ

ؼٌر متساوٌة فً العدد كلما كان اختراق معاٌٌر الثقافة الؽالبة لرموز الثقافة المؽلوبة سهلا 

. ومحطما لهذه الأخٌرة

لقد توصل برنو صورا من خلال دراسته لعملٌة التثاقؾ إلى أن تثاقؾ : حسب التجانس- ب 

 ٌبقى محدودا جدا Maohi فً تفاعلهم مع جماعة Papaoأفراد جماعة الفرنسٌٌن 

بالمقارنة مع التثاقؾ لدي الصٌنٌٌن أٌن نجد شعورا قوٌا بالانتماء وٌعود ذلك للتجانس بٌن 

.  أفراد الجماعة الصٌنٌة

 توصلت العدٌد من الدراسات بؤن التثاقؾ ٌتحدد فً :حسب درجة الانفتاح والانغلاق- ت

الكثٌر من الأحٌان بطبٌعة التبادلات الثقافٌة بٌن الفبات المتفاعلة وهذا تبعا لدرجة انفتاح أو 

.  إؼلاق هذه المجتمعات على العالم الخارجً

: طبيعة التفاعل

 تتؽٌر طبٌعة التفاعل الثقافً فً الجماعة حسب :حسب إمكانية الاختيار لدى الأفراد -  أ

المكانة الاجتماعٌة للفرد وكذا طبٌعة التفاعل بٌن الثقافتٌن ٌمكننا أن نحدد ثلاث أنواع من 

: التفاعل بٌن الثقافات

وهو حال التفاعل بدون قٌود بٌن ثقافات ومجتمعات مختلفة : تفاعل الحد - 

وهذه هً حالة الشعوب المستعمرة ، وتتمٌز برفض لؽة : التفاعل المفروض والمسلط - 

ودٌانة المستعمر وكذا نظامه الاجتماعً وتمثٌلاته الثقافٌة 

وتمثل عملٌة انسلاخٌة عن الثقافة الأصلٌة بطرٌقة عقلانٌة : التفاعل الموجه أو المخطط - 

ومتقنة، حسب خطة موجهة لتحقٌق تثاقؾ محدد بإتباع مراحل مدروسة
52
 

:   نمٌز هنا نوعٌن من التفاعل هما:حسب نوعية التفاعل-  ب
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مثال ذلك حال المهاجرٌن الجزابرٌٌن  فً فرنسا أو حالة الشعوب : التفاعل المباشر- 

المستعمرة حتى أثر السكان المستقبلة ٌمكن اعتباره تفاعلا  

مع الثقافة الأجنبٌة، وٌتم ذلك من خلال أثر الثقافة المنتشرة بقوة : التفاعل غير المباشر- 

. وسابل الإعلام السمعٌة والبصرٌة وبخاصة الانترنت والفضابٌات

:   نمٌز هنا نوعٌن من التفاعل هما:حسب مدة التفاعل- ث

 وهو التفاعل الأكثر دراسة فً مجل الدراسات الحدٌثة حول :التفاعل المستمر والممتد- 

 . الموضوع

 مثال ذلك حال السٌاح والمبعوثٌن إلى مختلؾ بقاع العالم، وأحسن :التفاعل غير المستمر - 

دلٌل على ذلك أثر هذه الحركات الإنسانٌة الثقافٌة من مجتمع إلى آخر فً بروز آثار هذه 

. التفاعل

 

ميكانيزمات حدوث التفاعل - 

ٌشٌر حال بوراي فً كتابة الاستلاب الثقافً وتعدد : (ثقافة الأخر): رفض الثقافة الأجنبية  

الثقافات إلى أن فشل التنمٌة فً العالم الثالث قد دفعت بمجتمعاته إلى البحث عن تعوٌض فً 

مجال آخر من خلال محاولات تقوٌة إرادة استقلالها الثقافً مع رفض تام للعناصر الثقافٌة 

الدخٌلة ورؼبة عارمة للرجوع إلى الأصول، الشًء الذي أدى ظهور ردود أفعال تعتمد 

على الرجوع إلى الأصالة، كآلٌة دفاعٌة ضد التحدٌات الآتٌة من الخارج بهدؾ تؤكٌد 

.  الشخصٌة والهوٌة الثقافتٌن

إن رفض ثقافة الآخر ٌمكن أن تكون بسبب مجموعة من العوامل الموضوعٌة أو الذاتٌة   

: تحددها الكسندرٌن برامً فً ثلاث مجموعات 

 .الثقافة الأجنبٌة بعٌدة كل البعد عن الثقافة الأصلٌة- أ

. التثاقؾ قد ٌإدي إلى تهدٌد الاستقرار الاجتماعً ومهدم له-  ب
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الثقافة الأجنبٌة مهددة بالتوازن النفسً -  ت
53
 

 : ميكانيزمات التبادل الثقافي

 تتم عملٌة التثاقؾ عموما بطرٌقة متدرجة فً ظل مجموعة من المٌكانٌزمات التً هً   

:  كالآتً

ٌتمثل فً اندثار كل وتام للثقافة الأصلٌة لصالح الثقافة الوافدة وهذا : الاستٌعاب والتمثل-    

من خلال اكتساب الفرد بطرٌقة كلٌة وتامة لمعاٌٌر ومعتقدات ثقافة أجنبٌة فً مقابل تخلٌه 

. الكلً عن معاٌٌر ثقافته الأصلٌة

تشٌر إلى عملٌة نفسٌة واجتماعٌة تتمٌز بمعاش وضؽط متواصل : الازدواجٌة الثقافٌة -   

بٌن ثقافتٌن مختلفتٌن، ٌعٌش أفراده ازدواجٌة تطبع على مستوى سلوكاتهم الاجتماعٌة، 

فتجدهم ٌخضعون إلى قواعد ومعاٌٌر الثقافة السابدة عندما ٌتواجدون فً جماعة ٌؽلب علٌها 

طابع الثقافة السابدة ثم ٌعودون على معاٌٌر وقواعد ثقافتهم الأصلٌة عندما ٌكونون فً 

مجتمعهم وبٌتهم الأولى 

ٌعتمد هذا المٌكانٌزم بالأساس على مبدأ الاختٌار أي إمكانٌة الفرد اكتساب : الاثر الثقافً  - 

معٌار ثقافً من الثقافة الأجنبٌة مع حذؾ وإقصابه 

ٌركز على إعادة صٌاؼة عناصر ومعاٌٌر من الثقافة الوافدة حسب أنماط : إعادة التفسٌر - 

.  الثقافة المحلٌة

تتم عملٌة التثاقؾ فً اتجاه واحد الصالح : الميزة الارتدادية الانعكاسية لعملية التثاقف

الثقافة السابدة أو فً اتجاهٌن فً عملٌة تبادل تفاعلً بٌن ثقافتٌن وهذا بحسب طبٌعة 

. ونوعٌة عملٌة التفاعل والمجموعات المتفاعلة والعوامل الخارجٌة المحٌطة بهذا التفاعل

 ٌتمثل فً أثر الثقافة السابدة حٌث ٌنقلون صور التفوق لهذه الثقافة :التثاقف باتجاه واحد - 

على الثقافات المحلٌة وهذا حال ثقافات الشعوب المستعمرة والمهاجرٌن 
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تحدث عموما فً المجتمعات المجاورة والمتفتحة على : التثاقف في الاتجاهين التفاعلي-  

بعضها فً إطار سٌاسة التعاٌش بٌن الثقافات
54
 

 

 :آثار التثاقف -  4

للمثاقفة آثار سلبٌة واٌجابٌة، حٌث تشٌر الدراسات إلى أن المثاقفة تساعد فً نمو      

ومن ناحٌة أخرى تعد المثاقفة وسٌلة فعالة ». المجتمع وذلك عند تلاقح ثقافتٌن أو أكثر

لتنمٌة روح الثقة والتسامح بٌن الأفراد والجماعات، فهً تزٌل كثٌرا من الأوهام والأمراض 

والمخاوؾ، وتساعد أٌضا على خلق تواصل وتفاهم أفضل بٌن الشعوب، وعلى تفعٌل 

القواسم المشتركة بٌنها، مما ٌإدي إلى إزالة بإر التوتر والعداوة التً ؼالبا ما ٌؽذٌها 

«التقوقع والانعزال والجهل بالآخر والأحكام المسبقة والسلبٌة
55

  .

  أما آثارها السلبٌة فتكمن فً العزلة والتقوقع نتٌجة الخوؾ من الثقافة الوافدة والذوبان فٌها 

. وبالتالً فقدان الهوٌة الأصلٌة للفرد  

: مظاهر التثاقف-  5

": عز الدٌن المناصرة" للتثاقؾ عدة مظاهر نكرها    

. أن المثاقفة تكون بٌن طرفٌن بالقبول أو بالقوة- 

.  أن تحمل معانً التعالً عند طرؾ والدونٌة عند الطرؾ الآخر - 

. أن تحمل معانً الإتصال والتواصل والانفتاح والتبادل الثقافً الإٌجابً - 

أن تحمل معنى التؤقلم مع ثقافة الآخر والاندماج فٌه - 
56

 

 

                                                           
54

 سابق مرجع عقون، الحسن 
55
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https://labopheno.com/lms/logos-revu/l-5-6/course/acculturation 
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   ٌعتبر التثاقؾ  ظاهرة إنسانٌة واجتماعٌة متعددة الأبعاد، وتتمتع بمستوى محدد تارٌخٌا 

فً تطور الإنسان والمجتمع، فإذا ما نظرنا إلى التثاقؾ وجدناه ٌعنً عملٌة التؽٌر من خلال 

الاتصال الثقافً الكامل، أي اتصال بٌن ثقافتٌن ٌإدي إلى زٌادة أوجه التشابه بٌنهما فً 

معظم المٌادٌن الثقافٌة، وٌتضمن هذا المصطلح أٌضا عملٌة الاستعارة الثقافٌة، فً إطار 

 .حركة من التؽٌرات والتبادلات التً تعرفها المجتمعات الإنسانٌة

 

 

 

-II علاقة التثاقف بالترجمة 

: (التثاقف)علاقة الترجمة بالمثاقفة

العالم قرٌة صؽٌرة من الأدبٌات التً أنتجتها عولمة الإعلام، حٌث نتمكن "    أصبح تعبٌر 

من خلاله من ملامسة مستوٌات الاندماج و الانفتاح التً أصبحت تسم كل المجتمعات، بما 

 :فٌها الانفتاح الثقافً، ولأن الثقافة بمعناها الواسع هً

ذلك الكل المركب الذي ٌشمل المعرفة، والعقابد، والفن، والأخلاق، والقانون، والعرؾ   " 

" وكل القدرات والعادات الأخرى التً ٌكتسبها الإنسان من حٌث هو عضو فً مجتمع
57

 ،

فإن الكثٌر من مكونات هذه الثقافة ٌتعذر انخراطه فً نسق تفاعلً بٌن ثقافتٌن مختلفتٌن، 

، مما ٌتطلب "العادات"و" الفن"التً ٌنتج من خلالها " لؽة الانطلاق"بحكم اختلاؾ 

". المثاقفة"ٌساهم فً خلق جسور التفاعل والتقارب بٌن الثقافات، بناء على حتمٌة " وسٌطا"

الترجمة أداة فعالة لتجسٌر "ولعل خٌر وسٌط لتدعٌم التقارب الثقافً هو المترجم، فتؽدو 

وهذا من شؤنه . ، وعنصرا معرفٌا هاما ٌساهم فً تنمٌة الفكر والمعرفة"الهوة بٌن الثقافات
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؟ وما هً الصورة التً تبدو بما "علاقة الترجمة بالمثاقفة"ما : تفجٌر الأسبلة التالٌة

 ؟"فعل الترجمة"من خلال " المثاقفة"

التخلص من - عصر المثاقفة بامتٌاز " - الترجمة فً عصر العولمة"    ٌتطلب الحدٌث عن 

محال التحقٌق الهوٌة المنفتحة على الآخر، ولكن من "و الإٌمان بؤن الترجمة " وهم الأصل"

"منطلق الخصوصٌة الؽنٌة القابمة على التثاقؾ المتوازن
58

علاقة "ناهٌك عن معالجة . 

و | تلمس رهانات السلطة "من زاوٌة معرفٌة متوازنة وهادفة تمٌل إلى " الترجمة بالمثاقفة

موازٌن القوى بٌن اللؽات والثقافة، وإلى الوقوؾ على موجهات ثقافٌة عامة تتحكم فً رسم 

"الترجمة والثقافة"العلاقة بٌن كل من 
59
. 

علاقة "   ومن شؤن التفكٌر فً هذه الاعتبارات أن ٌفضً إلى استنتاجات متعددة بشؤن 

: ، نلخصها فٌما ٌلً"الترجمة بالمثاقفة

 من زاوٌة تواصلٌة، حٌث تتخذ الترجمة شكل أداة "ترتبط الترجمة بالمثاقفة- "        

 .للتواصل الثقافً، سواء بٌن ثقافتٌن متزامنتٌن أم ؼٌر متزامنتٌن

 من زاوٌة معرفٌة، فتؽدو الترجمة فعلا معرفٌا ٌساهم "ترتبط الترجمة بالتثاقف        - "

 فً إؼناء الثقافات بناء على جدلٌة الأخذ و العطاء

من زاوٌة إٌدٌولوجٌة، لأن الترجمة تتحول إلى فعل " ترتبط الترجمة بالمثاقفة  - "      

ٌدعم الؽزو الثقافً، حٌث ٌبدو واضحا الخضوع لحتمٌة الثقافة المدعمة بسلطة القوة 

 .الاقتصادٌة و العسكرٌة و التكنولوجٌة

، "الهوٌة" من زاوٌة رمزٌة، خاصة ما تعلق بإشكالٌة "ترتبط الترجمة باتثاقف"        - 

حٌث ترقً الترجمة إلى تدعٌم التفاعل الثقافً عبر التعرٌؾ بالخصوصٌات الممٌزة لثقافة 

أداة قادرة على استٌعاب نصوص ثقافٌة فً نسٌجها الثقافً - أي الترجمة -ما بل جعلها 

. الرمزي وتحوٌلها إلى فعل ثقافً خاص بها
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ؼاٌتها | متجهة صوب تشٌٌد رإٌة معرفٌة " العلاقة بٌن الترجمة و التثاقؾ"   من هنا، تبدو 

فعلا ٌنبنً على الإلؽاء والتفاضل، هكذا تبرز " المثاقفة"محو وإلؽاء كل تصور سلبً ٌجعل 

الترجمة وسٌلة لوعً الفارق بٌن التثاقؾ و الإلؽاء الثقافً، فً "العلاقة بٌنها من منطلق أن 

"حٌن ٌعنً التثاقؾ الإنصات المتبادل بٌن الثقافات و الاعتراؾ باختلافها
60

  .

   وٌإكد تنوع الانشؽال بثقافة الآخرٌن والاقتباس منها، سواء كانت ثقافة متعلقة بالعلوم 

آداب، دٌن، فلسفة، )، أو بالعلوم الإنسانٌة (...فلك، رٌاضٌات، طب، فٌزٌاء)المعرفٌة 

هً علاقة جدلٌة، خاصة حٌنما ٌتعلق الأمر " علاقة الترجمة بالمثاقفة"أن  (...تارٌخ، فن

الثقافة "لؽوٌا من " تحوٌلا"ٌتعذر مرورها من ثقافة إلى أخرى، لأنها تتطلب " بنصوص"

". الثقافة المستقبلة"إلى " المنتجة
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 :تمهيد

 المعرفة المترجم من تستلزم ولكنها فقط، حرفً عمل هً الترجمة بؤن للبعض ٌخٌل   

 المراد والعقابد الأفكار، إٌصال لٌحسن منها ٌترجم أن ٌجب التً اللؽة جوانب بكل الواسعة

 عن فضلا الشعوب لتلك الاجتماعٌة بالحٌاة العامة الثقافة على إطلاعه وحسن ترجمتها،

 بدور ٌقوم فهو ومعارفها، لؽتها ترجمة ٌراد التً المعرفة ثناٌا و اللؽة بجواهر دراٌته

 أن قٌل وقد المبتؽى، الهدؾ إلى للوصول كبٌر بشكل تسهم التً وثقافته فٌها، المبدع

 ما لأن أمته ثقافة على مإتمن فالمترجم أخرى، إلى لؽة من نص هجرة هً الترجمة

 مربوطة المهمة وهذه ألوانها بكل النصوص لتلك إخراجه و إبداعه و نتاجه هو سٌقرإونه

 المجتمعات إلى وإٌصالها استطاع، ما كافة العالم شعوب لؽات إلى أمته تراث ٌنقل كً به

 المخزون تزٌد التً والتقالٌد والعادات والعلوم الأفكار وتتلاقح علٌها لٌطلع الأخرى،

 عمق فً تزٌد الثقافٌة و الفكرٌة الأطٌاؾ و المشارب هذه تنوعت فكلما تنمٌه، و المعرفً

 ولن والتقدم، التطور | مواكبة على قادرة المجتمعات هذه لتصبح بکما وتثری الحضارة،

 عصارة تكون التً الاكتشافات وأن العالم، عن عزلة حالة فً الأمم و الشعوب هذه تعٌش

 .به تقوم الذي الزمن ستختصر البشرٌة ومفكري عقول

 الإبداعات هذه وأن تلك، أو التجربة هذه إلى الوصول فً التفكٌر ترٌد عندما أمة    كل

" ثقافٌا و معرفٌا "زادا وتصبح والمتطورة، الجدٌدة الأفكار استنباط فً كبٌر حد إلى تسهم

 الشعوب ٌنقلان اللذان الجسران هما والترجمة الثقافة كانت هنا ومن. أخرى شعوب لتجارب

المثاقفة أو  بفعل الترجمة نربط أن المقام هذا فً ارتؤٌنا   وقد.الحضارة و والتقدم الرقً إلى

 .التثاقؾ

 ، الترجمً للفعل ممارسته أثناء ، المترجم أن ٌجد الترجمة حال لواقع الناظر     لكن

 تشؽل كانت لطالما الإشكالٌة هذه مختلفٌن، نصٌن بٌن التكافإ وجود بإشكالٌة دابما ٌصطدم

 للخطابات متلقً كل شؤن شؤنه ، فالمترجم اللسانٌات و الترجمة حقل فً المتخصصٌن بال

 هو بل الهدؾ باللؽة المصدر لؽة وجمل ألفاظ استبدال عملٌة فً دوره ٌنحصر لا ، اللؽوٌة



. . 
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 للمترجم ٌكفً لا إذ ، التؤوٌل وهو ألا ، اللؽوي النقل مجرد بكثٌر ٌتجاوز أخر بشًء ٌقوم

 مالا إدراك إلى ٌحتاج بل ، فعلا قوله ٌروم ما لإدراك النص ٌقوله ما إلى ٌنصت أن القارئ

عنه ٌسكت ما أو ٌقوله
61
 خصوصٌاتها وإخفاء الحجب إلى دابما تمٌل بطبٌعتها اللؽة أن ذلك 

 أمامه ٌجد حتى مختلفتٌن لؽتٌن بٌن التؤوٌلٌة الممارسة بهذه المترجم ٌقوم أن وما ، وحقابقها

. له مؽاٌر أخر سٌاق إلى معٌن ثقافً سٌاق من النصوص نقل مشكلة

الذي سنبنً علٌه بحثنا هذا،  الاشهاري     ولعل أبرز مثال على ذلك ،هو ترجمة الخطاب

 باختلاؾ تختلؾ تؤوٌلٌة ممارسة ما نوعا تستدعً التً الخطابات بٌن من والذي ٌعد 

 مباشرة بصفة ٌحٌل ولا شًء ٌقول كل لا الأخٌر الخطاب هذا والثقافٌة؛ الفكرٌة الخلفٌات

 المستهلك المتلقً قدرات على تعتمد مفتوحة زاوٌة وفق معها ٌتعامل بل موضوعاته على

 . التؤوٌلٌة
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 34:ص ،2012 ط الجزابر، ، الاختلاؾ منشورات السمٌابٌات، إلى الهرموسٌة من التؤوٌل سٌرورة: بنكراد ٌنظرسعٌد  
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 الإشهار و التثاقف  :المببح الأول 

 

لكنه أثناء  ،' ب'الى اللؽة 'أ '      ٌقوم عمل المترجم على نقل المعنى اللؽوي من اللؽة 

عملٌة الترجمة قد ٌقوم بطرٌقة لا واعٌة بإظهار تحٌزاته الثقافٌة المتمثلة فً أحكامه المسبقة 

ولهذا ٌمكننا القول إن التحٌزات الثقافٌة للمترجم ... ومعتقداته اللؽوٌة والاجتماعٌة والدٌنٌة

تإثر تؤثٌرا بالؽا على إنتاج النص من جهة ومن جهة أخرى إن المترجم ٌعمل على إشراك 

المتلقً فً بناء المعنى وذلك بمنح هذا الأخٌر فرصة ملء الفراؼات و ازالت الأشٌاء 

اللامفهومة الموجودة فً النص، عبر تشؽٌل الموسوعة المعرفٌة للقارئ باستخدام مفردات 

، مما ٌضفً بعدا جمالٌا واجتماعٌا ٌجعل النص (القارئ المتلقً)ومفاهٌم خاصة بثقافته 

  .منفتحا على قراءات متعددة

 

I- والتثاقف  الإشهار: 

 كل تستنفذ أصبحت التً والتجارٌة الاقتصادٌة الظواهر بٌن من الإشهار ظاهرة     تعد

 وسابل على الوقوؾ فً رؼبة والإٌدٌولوجٌات والأفكار الثقافات كل فً وتبحث المعارؾ

 موسوعات فً تبحث فنلفٌها. بالأخص والمستهلك المتلقً فً للتؤثٌر وسٌاسٌة تدبٌرٌه

 قوة ٌحمل إشهار تجهٌز فً النجاح قصد الثقافات و الحضاراة ومصادر المعٌنة الثقافات

المعنً المخفات  إلى المتلقً انتباه لفت على القدرة فً التركٌب ومتانة اللؽة ومرونة الفكرة

 . فً الإشهارات

 :أساسٌة وهً وظابؾ أربع الإشهاري للخطاب الباحثٌن أحد   وٌحصً
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 جملة عن تمٌزه و بالمنتج تعرؾ التً الخطابٌة الوظٌفة وهً :التعريفية الوظيفة. أ

 .الأخرى المنتجات

 و معٌنة مٌزة (المنتج)الموضوع إلى تسند التً الخطابٌة الوظٌفة وهً :المدح وظيفة. ب

. معٌنة بخصال تمدحه

:التنغيم و المجاز  وظيفة.ج 
62
 

 :التثاقف.د

 البلدان، وجمٌع الشعوب جمٌع تجمع نموذجٌة واحدة ثقافة هناك لٌست بؤنه اعتبرنا      إذا

 فٌنبؽً الاستعمار، فترات فً للعلن وظهرت أثٌرت التً المشكلات من التثاقؾ مشكلة وبؤن

. أنا لٌس الذي الأنا وثقافة الأنا ثقافة بٌن تجمع التً العلاقة تعنً التثاقؾ عملٌة بؤن نعلم أن

 تسعى المنطلق هذا فمن. متؤثرة والأخرى مإثرة إحداهما ثقافتٌن بٌن ٌجمع الذي والحوار

 أفكار تصٌد قصد الثقافات اختلاؾ من الاستفادة إلى بمنتوجاتها للإشهار الشركات

 استراتٌجٌات) أصبحت والتً. المستهلك عقل على والتؤثٌر للسٌطرة محكمة واستراتٌجٌات

 بالإشهار تقوم التجارٌة، بؤهدافها إلى تكترث ولا تعترؾ فلا الحدود تهدم (الشركات

 ثقافة) والأجنبٌة المحلٌة الثقافٌة العناصر مختلؾ على مركزت اللؽات بكل لمنتوجاتها

 وٌرتسم  كبٌر تؤثٌر له و ناجح ٌعتبر الذي الإشهار إنجاح قصد (خاصة المتلقً الجمهور

 إثباته على سنعمل ما فٌها ٌتعمق و المختلفة الثقافات ٌعانق عندما متمٌز بشكل الأفق فً

 .لاحقا بتحلٌل مختلؾ نماذج الترجمات الاشهارٌة

   و من جهة أخرى ٌواجه المترجم صعوبة نقل العناصر اللؽوٌة من اللؽة المصدرالى لؽة 

,المتلقً الموجه له الإشهار
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 بالثقافة علاقة ترجمة الإشهار  :المببح الثاوي 

                                                                                                  

: الاجتماعية والبيئة بالثقافة الإشهار ترجمة علاقة

     

 فً بداٌة أو نهاٌة عملٌة ترجمة الإعلانات ، حٌث وممٌزةتحتل الثقافة مكانة مهمة    

تحاول توصٌل الإعلان وإضفاء الطابع الإنسانً علٌه وتدوٌله فً بداٌة العملٌة ، وفً 

 ببروز التكنولوجً التطور سمح وقدالنهاٌة تسعى جاهدة لتحقٌق الترجمة والتكامل للمتلقً ،

 .العالم عبر هامة توسعا تعرؾ حقٌقٌة ثقافٌة صناعة

 ممارساته، واختلاؾ تنوع ظل فً الانسان وجود دون ثقافة تصور ٌمكن لا فإنه وعلٌه   "

 أنها على الثقافات ٌعرؾ الذي( Strauss Levy( ستروس لٌفً إلٌه ذهب ما وهو

 الملموسة الصناعة أو الإنتاج من مجموعة شكل فً إدراكها ٌمكن ،"الخاصة للحٌاة أسالٌب"

 اللؽات بٌن وسٌطا تعتبر فالترجمة. والمعتقدات المإسسات التقالٌد، الأخالق، التقنٌات، : مثل

 وٌتعٌن والأصول، العقابد مختلؾ من الشعوب بٌن التعارؾ عملٌة تسهل لأنها والثقافات

 الإشهارٌة للرسابل النصٌة الملاءمة فً ٌبحث أن اتصالٌة، نظر وجهة من المترجم على

 وهذا المستهلك، على تؤثٌرا تمارس الإشهارٌة الرسالة أن واضح بشكل وٌظهر المترجمة،

 نتناول أن ٌمكننا ترجمً، منظور ومن خاص، نوع من خطابً أسلوب توظٌؾ بفضل

 ":زواٌا  ثلاث من الإشهار
63
 

 منتج لأنه بالموضوع ومرتبط للقراءة قابل أٌن ٌكون الإعلان : الثقافة إنتاج من باعتباره

 مادي لمنتج موافق ثقافً

                                                           
5 البحث، مٌادٌن. الثقافٌة والتمثلات اإلشهاري الخطاب  ترجمة(2012) .اإلله عبد كمال و داود،  محمد     

63
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 وفقًا للمنتجات تروج حٌث الثقافة واقع ٌعكس النص اذ أن  :الثقافة من جزءا باعتباره

. الإعلانٌة الرسابل فً التكٌؾ نفس وتفرض والاجتماعٌة الثقافٌة للاختلافات

 لا جزءًا الإعلان ٌكون حٌث الجؽرافٌة بالمناطق الأمر ٌتعلق   :الثقافة في شرطا باعتباره

 .الشركات الجماهٌر و ثقافة من ٌتجزأ

 مما ، والاجتماعٌة الثقافٌة الخلفٌة من ٌخلو لا الإعلانٌة الرسابل فهم أن القول ٌمكننا    لذلك

 وأنها عملٌة معقدة الوقت نفس فً الإشهار واستقبال الثقافٌة الصناعة بٌن العلاقة ٌجعل

 على تحتوي إعلانٌة حملة كل أن حٌث الترجمة ، نظر وجهة من مستمر جدل محل

 قد ، الصدد هذا فً. وفهمها بتحلٌلها ٌحاول التلقً ، فً طٌاتها واجتماعٌة ثقافٌة مسإولٌة

 هً الثقافة لأن ، متلقٌها تصورات اختلاؾ بسبب عقبات الإعلانٌة الرسابل مترجمً ٌواجه

 وأفراد اللؽة من الأساسٌة ومكوناته المجتمع عن بمعزل تؤسٌسها ٌمكن لا اجتماعٌة نتٌجة

. للأفراد المشتركة البٌبة فً. وتواصل

 

الترجمة أثناء والاجتماعية الثقافية العناصر نقل  صعوبة
64

 : 

 الثقافات بٌن الاتصال فً سواء الثقافٌة الترجمة تلعبه الذي الدور تجاوز ٌمكن      لا

 هذه مختلؾ فً الثقافات متعددة الاندماج استراتٌجٌات والنزاعات وفً والأدٌان والعلاقات

. المجالات

 أهم من للمجمع والاجتماعٌة الثقافٌة العناصر نقل فً المتمثلة المترجم مهمة   تعد

 الاقتصادٌة والنصوص عام بشكل النصوص ترجمة عند ٌواجهها التً المعضلات

 بٌن والتطابق عدم الانسجام إلى ذلك سبب وٌرجع ،.خاص بشكل والتسوٌقٌة والتجارٌة

 ومنها وسٌاسً دٌنً هو ما منها مستوٌات عدة فً الؽربٌة والمجتمعات العربٌة المجتمعات

 وخصابصها، بمٌزاتها تنفرد لؽة كل أن كما والمعتقدات، والتقالٌد العادات ضمن من ٌدخل

 اللؽة ٌخص الذي المجتمع و والثقافة بالحضارة على اطلاع المترجم ٌكون أن ٌنبؽً إذ
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معها ألفة أكثر ٌكون وبالتالً المستهدفة
65

ومن ثم ٌستخدم أثناء قٌامه بالترجمة الخلفٌت . 

الثقافٌة الخاصة به و بالمتلقً للحفاظ على المعنى وعلى تؤثٌر الخطاب التجاري على 

 .المتلقً المستهلك 
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 .الهدؾ واللؽة المصدر اللؽة بٌن الثقافً المكافا ؼٌاب إشكالٌة. بكوش محبوبة 
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  نماذج  إشهارية:المببح الثالح 

 

 الترجمة، دارسً وعناٌة باهتمام ٌحظى بؤن جدٌر الإشهاري النص ترجمة موضوع     إن

 هذه تحمل ما وؼالبا الإشهارٌة، للرسالة الإقناعٌة السٌرورة على بالػ أثر من له لما وذلك

 لاستمالة كوسٌلة بل لذاتها كؽاٌة توظؾ لا أنها إلا ما، منتج حول ؼنٌة معلومات النصوص

.علٌه  المصداقٌة من مزٌد واضفاء المتلقً
66 

 تكون ما نادرا لأنه للمترجم بالنسبة شابكة مسابل الإعلانً النص معنى تعدد قضٌة    وتثٌر

 متعددة تكون ما وؼالبا الأحٌان بعض فً ؼامضة وهً محاٌدة الإعلانً النص كلمات

 المعانً،
67
 الإشهاري والأثر المعنى نقل بكٌفٌة تتعلق إشكالات من جملة ٌثٌر قد مما 

 نطرح أخرى، بعبارة النص، لترجمة اعتمادها المترجم على ٌتوجب التً والإستراتٌجٌات

 إستراتٌجٌة بانتهاج ٌكتفً وبالتالً للنص، الحرفٌة بالقراءة المترجم ٌلتزم هل: التالً السإال

 عبر الترجمة فً التؤوٌل خٌار ٌتبنى أو الإشهارٌة التحرٌرٌة النصوص ترجمة فً تنمٌط

 وإشراك الخلفٌات الثقافٌة الخاثة به والخاصة بالقارئ النص، فً عنه المسكوت استنطاق

 التنمٌط بٌن وسطا حلا ٌتخذ أو الإشهاري الخطاب معنی وإكمال بناء عملٌة فً المتلقً

الإشهارٌة؟ وما مدى تؤثٌر الخلفٌات الثقافٌة للمترجم و للمتلقً فً  الترجمة فً والتكٌؾ

 ترجمة الخطاب الاشهاري ؟

 تلقً التً النموذجٌة الأمثلة بعض عرض خلال من السإال هذا على الإجابة    سنحاول

 التً الإستراتٌجٌات أهم وعلى النصوص الإشهارٌة، مع المترجم تعامل كٌفٌة على الضوء
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 ء146 تصة.د) ، العلمٌة الكتب دار بٌروت، حدٌد، الٌاس حسٌب مترجمة الإعلانٌة الترجمة : مابٌوكٌدٌر"  
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 سبق ما على تؤسٌسا . الإشهارٌة خطاباتها ترجمة مختلؾ الشركات فً اعتمدتها

 : التالٌة الإشهارٌة النماذج سنستعرض

 

 : الأول النموذج -1

 :للتجمٌل ' بانتٌن'   وهو نموذج إشهاري لشركة 

"You can now say good bye to your damaged hair! 

Don't forget the third step and apply some Oil 

Replacement for a beautiful healthy hair!" 

 

 

 :التالٌة بكٌفٌة العربٌة اللؽة إلى وترجم

 لشعر الزٌت بدٌل استخدام وهً المهمة الثالثة الخطوة تنسً ولا التلؾ من شعرك عالجً"

 ."وجمالا صحة أكثر

 

 :الإشهاري للنص اللغوي  النسق1.1

 الإشهاري، للنص الأولى العبارة ترجمة فً تكٌفٌا مسارا المترجم اتباع للانتباه اللافت     

 (La réécriture كتابة إعادة استراتٌجٌة توظٌؾ عبر المعنى نقل فً الحرفٌة عن ابتعد إذ

 الإنجلٌزٌة العبارة ترجم فقد الأجنبً، المتلقً ثقافة مع وتتوافق لتنسجم الإشهارٌة الرسالة)

 "You can now say good bye "عبارة وترجم" عالجً بعبارة " your damaged 

hair " الإعلانً، الهدؾ تصب لم الترجمة هذه أن نرى أننا إلا ،"التلؾ من شعرك "بعبارة 
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 الرسالة عن ٌعرض أن المتلقً ٌدفع لربما سلبً تؤثٌر لها ٌكون قد ذلك من أبعد بل

 والأدب التلطؾ أسلوب استعمل قد المعلن أن ٌجد المصدر للنص فالمتؤمل كلها، الإشهارٌة

 كفٌلة القارئ على إٌجابً أثر ذات وتعابٌر كلمات توظٌؾ خلال من للمتلقً، مخاطبته فً

 الأسالٌب اهتمام أدنى ٌعٌر لا المترجم النص نجد حٌن فً ، واحترام باهتمام تشعره أن

 فجاءت أمر صٌؽة فً جاءت" شعرك عالجً "فعبارة الأجنبً، المتلقً مخاطبة فً الأدب

 ٌكترث لا مهملا متلقٌا تتوقع أو تفترض أنها ذلك من أخطر بل الطبٌة الإلزامات تشبه

 القارئ شخصٌة حول معٌنة افتراضات تضع أنها خطورتها فمنشؤ الخارجً، لمظهره

 الإشهار ٌتكلم عندما "إذ شعورٌا لا بتمثلها الأخٌر هذا لٌقوم الإشهارٌة للإرسالٌة المتلقً

 كمستقبلٌن ٌشكلنا وهكذا...نفسه الوقت فً ٌخلقنا هو كما الكلام هذا نخلق فإننا ، إلٌنا

 "ألإشهاري للخطاب نشٌطٌن
68
. 

 ومستهلكٌن كؤفراد ذواتنا حول المسبقة الافتراضات من جملة هنا ٌضع الإشهار إذن     

 التً والمسلمات القٌم تلك على بناء كاملة بحرٌة ونستهلكها أشٌاء ونشتري معٌنة قٌما نحمل

بها نإمن
69

 على وٌعتمد الأصلً النص من أكثر ٌقترب أن المترجم على كان هنا ومن. 

 طرٌق عن المتلقً عن إٌجابً وتوقع صورة نقل من بذلك فٌتمكن الحرفٌة، الترجمة

 ٌمكن فكان نفسه، وأمام المعلن أمام وأهمٌته بقٌمته الأخٌر هذا تشعر ومعانً كلمات توظٌؾ

". الشعر تلؾ تودعً أن الآن تستطٌعٌن " التالٌة العبارة إلى ٌترجمها أن

 Don't forget the third "الإشهاري النص من الثانٌة العبارة بترجمة ٌتعلق ما وأما    

step"المهمة الثالثة الخطوة تنسً ولا: "التالً بالشكل العربٌة اللؽة إلى نقلت حرفٌا   فقد"، 

 هنا ٌتعلق الأمر لأن الإشهاري المعنى نقل فً التنمٌط استراتٌجٌة إلى هنا المترجم لجؤ وقد

 بؤن المستهلك ونصح بتوجٌه تقوم الإشهارٌة الملفوظات من سلسة فً ٌتمثل إنجازي بفعل

 أسلوب توظٌؾ إلى ٌحتاج الإعلانً الؽرض هذا ولتحقٌق الزٌت بدٌل استخدام ٌنسی لا

  .المستهلك مخاطبة فً وصرٌح مباشر
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 فً تؽٌب والتً الهدؾ نص فً" المهمة "لكلمة المترجم إضافة هو انتباهنا ٌثٌر     والذي

 وتشوٌقه المتلقً انتباه إثارة محاولة هو الإضافة هذه ٌفسر ما ولعل الأصلً، النص

 ؼٌر اللؽوٌة الزٌادة هذه أن إلا الإشهارٌة، للإرسالٌة الاكتراث عدم حالة من وإخراجه

 أن بحكم الإشهاري النص  استقبال فً سلبً تؤثٌر من لها لما نظرنا وجهة من مبررة

 لا الذي المتلقً ذكاء مستوى تدنً عن السًء الانطباع تعطً قد" مهمة "لفظة استعمال

 إلى محالة لا به ٌدفع أمر وهو المنتج، هذا استعمال وكٌفٌة أهمٌة لوحده ٌفهم أن ٌستطٌع

 .لبانتٌن الإشهاري النص قراءة إكمال عن الإعراض

 ٌبحث أن وعلٌه الأجنبً، المتلقً للقارئ مخاطبته فً الحذر ٌتوخً أن المترجم     فعلى

 المثال سبٌل فعلى المترجم، الإشهاري الخطاب فعالٌة بزٌادة الكفٌلة الاستراتٌجٌات عن

 عربٌة نسابٌة مجلات من ٌجمعها إعلانٌة نصوص بمدونة ٌستعٌن أن للمترجم ٌمكن

 كطرٌقة العربً المجتمع تقافة تناسب التً الاتصال وأسالٌب طرق دراسة بؽرض متعددة،

اللؽوٌة التؤدب واستراتٌجٌات للمجهول و للمعلوم المبنٌة والأفعال الضمابر استعمال
70

  .

 :  الموالٌة الجملة ٌخص ما وأما

"and apply some Oil Replacement for a beautiful healthy hair"" 

 

 :التالً بشكل العربٌة اللؽة إلى المترجم نقلها فقد

 ". وجمالا صحة أكثر لشعر الزٌت بدٌل استخدام وهً   " .   

 

 بالشق ٌتعلق فٌما إلا الإشهاري المعنى نقل فً التنمٌط استراتٌجٌة على المترجم    حافظ

 العربٌة اللؽة فً بنظٌرتها الإنجلٌزٌة المفردات كل مقابلة تم إذ ، للعبارة والأخٌر الأول

: التالً الشكل على
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  Apply استخدم

  Oil Replacement الزٌت بدٌل

 For ل

 Hairشعر 

 healthy صحة

 beautiful جمال

 بمعنى الإنجلٌزٌة اللؽة فً تؤتً والتً" some "كلمة الناقل ٌترجم لم هنا نلاحظ   وكما

 المعرفة على المترجم باعتماد لك تفسٌر وٌمكن المحددة ؼٌر أو القلٌلة الكمٌة أو المقدار

 أن ٌعلم فهو الإشهارٌة، الإرسالٌة بناء فً الإٌجاز لأسلوب وتفضٌله للمتلقً الضمنٌة

 على المتلقً ٌساعد ولا اللإرسالٌة الإقناعٌة القوة من ٌضعؾ الكلام من الإكثار أو الإسهاب

 .الإشهار تذكر

 المتلقً مخاطبته فً المباشر ؼٌر الأسلوب استخدام إلى المترجم لجوء أٌضا   ونلاحظ

 ٌعتمد المصدر النص نجد حٌن فً ،"هً "المنفصل الؽابب ضمٌر توظٌؾ عبر الأجنبً

 فعلا ٌتضمن كما ، الإعلانٌة العبارة من المستهلك لتقرٌب كوسٌلة المباشر الأسلوب على

 المتلقً ٌحث توجٌهً أمر من ٌحمله وما " apply "لكلمة المعلن توظٌؾ فً ٌتمثل إنجازٌا

 الإنجازي المستوى ٌراعً أن بالمترجم أحرى فكان الزٌت، بدٌل منتج استعمال على

 الزٌت بدٌل واستعملً "عبارة بدلها الناقل استعمل لو الأفضل من فكان الإشهاري، للخطاب

". وجمالا صحة أكثر لشعر
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 :الإشهاري للنص الأيقوني  النسق2.1

 أنها إلا اللؽوي جانبه فً الإشهاري النص تكٌٌؾ إلى اتجهت بانتٌن شركة أن من    بالرؼم

 تنمٌط آلٌة على اعتمادها خلال من الأٌقونً الجانب ٌخص فٌما استراتٌجٌتها تؽٌٌر قررت

  .الأصل اللؽة فً الموجودة الأٌقونٌة العناصر كافة على بالإبقاء الصورة

 الثقافة ونشر بث فً للشركة إٌدٌولوجٌة رؼبة عن الإعلانٌة السٌاسة هذه    وتكشؾ

 تؤمل خلال من جلٌا ذلك ٌتضح إؼرابٌة كوسٌلة المرأة جسد توظٌؾ على القابمة الأمرٌكٌة

 امرأة صورة الأخٌرة هذه تتضمن. لبانتٌن الإشهارٌة للصورة المشكلة الأٌقونٌة العناصر

 إن. والإؼراء الأنوثة صفات جمٌع تحمل عمرها من الثلاثٌن فً أنها تبدو وفاتنة جمٌلة

 ٌكشؾ الذي ولباسها زٌها إلى نظرنا إذا خاصة ؼربٌة امرأة بؤنها ٌوحٌان ومظهرها هٌؤتها

 العربً المتلقً وثقافة أخلاق مع ٌتنافى الذي الأمر صدرها، من وجزء ذراعٌها كامل عن

 الرسالة استقبال على سلبٌة عواقب له ٌكون قد مما مشاهدتها، عن ٌعرض قد الذي

  .الإشهارٌة

 إخفاء خلال من الصورة وضعٌة على التعدٌلات بعض ٌحدث أن المترجم بإمكان كان    لقد

 والشعر كالوجه المستورة النواحً على فقط وبتركٌز المرأة جسد من المكشوفة المناطق

الخلٌجٌة الدول فً الإشهارٌة الإعلانات فً بها معمول استراتٌجٌة وهً
71

 ٌثٌر وما. 

 وضعة من فنراها الإعلانٌة، الشخصٌة فٌها تحضر التً الطرٌقة أٌضا الملاحظ الانتباه

 مع التواصل فً رؼبة عن وتكشؾ أمل على وابتسامة تبعث مشرقة مستقٌمة بنظرة أمامٌة

 |. بالنفس كبٌرة ثقة تعكس إٌجابٌة نظرة عن وتعبر المتلقً،

 وبٌن هنا المرأة وهً الإعلانٌة الشخصٌة بٌن الموجود التقابل حقا الانتباه ٌلفت      ومما

 بٌنهما؛ وتشابها وتعالقا ترابطا هناك أن ٌبدو إذ الإطار، بؤسفل المعروضة بانتٌن منتجات

 نجده الذي نفسه اللون كذلك هو شعرها ولون بانتٌن قارورة لون نفسه هو المرأة لباس فلون

 بانتٌن إشهار أن ٌبٌن مما . المنتج اسم فٌه نجد الذي المكان نفس فً القارورة وسط فً
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 كآلٌة المتلقٌن، عند كبٌرة بقٌمة تحظى والتً جذابة امرأة أو مشهورة شخصٌة ٌوظؾ

 ٌعنً هو وإنما لنا، الكثٌر الشًء ٌعنً لا لوحده فالمنتج ، الإشهاري المعنى لإنتاج رمزٌة

لدٌنا معروفة شخصٌات أو ثمٌنة بؤشٌاء واقترانه ارتباطه خلال من لنا
72
. 

 انتباه بجذب الكفٌلة الإعلانٌة الشخصٌة اختٌار ٌحسن أن المترجم عاتق على ٌقع     وهنا

 ٌقتصر لا المترجم دور أن ٌعنً وهذا. المنتج شراء إلى به دفع وبالتالً المتلقً واهتمام

 خطاب إنتاج إعادة عبر إنتاجه إعادة إلى ذلك ٌتجاوز بل فقط الإشهاري المعنى نقل على

 .العربً للمتلقً والاجتماعً الثقافً النسق مع ٌتلاءم للإشهارٌة بصري

 واللؽوي، الأٌقونً نسقٌها فً الإشهارٌة الرسالة مع ٌتفاعل نموذجً كقارئ       فالمترجم

 والتً علٌها ٌستند التً والمعرفٌة الموسوعٌة كفاءته تحرٌك طرٌق عن المصدر لؽة فً

 فً ٌساهم موضوعٌا شاملا تؤوٌله تؤوٌلا ٌجعل مما جوانبه، كل من بالنص بإحاطة له تسمح

 ، الخفٌة أبعاده خلالها من ٌتؤول ساحة" العربً المتلقً للقارئ ٌوفر ترجمً نص خلق

 إشراك عملٌة ٌسهل مما" به تصرح أن (الإشهارٌة الكلمات تؤبى ما وذكابه بخٌاله وٌكمل

 .بانتٌن منتج استهلاك إلى به الدفع أجل من المتلقً

 تراوحت قد الإشهاري النص ترجمة فً الناقل علٌها اعتمد التً الاستراتٌجٌة أن       ٌبدو

 بالسٌاق الأمر تعلق سواء التنمٌط استراتٌجٌة تبنً عبر المصدر للؽة الشدٌد الالتصاق بٌن

 عبر الإشهارٌة والصورة النص مع التكٌؾ استراتٌجٌة إلى اللجوء وبٌن الأٌقونً أو اللؽوي

. الإشهارٌة الرسالة ومضمون شكل كتابة وإعادة التصرؾ
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 73 :النموذج الثاني-  2

 "بانتٌن"     وهو اشهار للشركة نفسها شركة 

Did you know that rinsing your hair with 

cold water DOES NOT give you a" 

shiny hair? You don’t have to resort to 

these solutions anymore, the New 

Pantene with its clinically proven Pro-V 

formula is what you need for healthier& more beautiful hair.  

 

 :تمت ترجمته إلى اللؽة العربٌة بالشكل التالً  

فلا تلجبً إلى الطرق التقلٌدٌة بعد الٌوم، . إن ؼسل الشعر بالمٌاه الباردة لا ٌعطٌه لمعانا"

هذا هو الحل لشعر .. فً المطورة والمثبتة علمٌة- واستخدمً شامبو بانتٌن بتقنٌة البرو

 ".اجمل واكثر صحة
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: النسق اللغوي للنص الإشهاري. 1.2

 

 تؤتً العبارة الأولى للنص المصدر على شكل سإال موجه للمتلقً ، ٌنصح فٌه هذا     

الأخٌر أن لا ٌمٌل إلى استخدم الماء البارد الذي لن ٌعٌد له لمعان الشعر، فهو إذن سإال 

 طلب وهو متواری آخر ؼٌر حقٌقً خرج عن مراده الحقٌقً وهو طلب الإفهام إلى معنی

 استراتٌجٌة توظٌؾ إلى المعلن فلجؤ ، البارد الماء استعمال جلوی عدم ٌعلم أن المتلقً

 الإنجازٌة الأفعال "ب توسل على القابمة التداولً المجال فً معروفة إقناعٌة حجاجٌة

(Actes illocutoire) تؤثٌرٌة وؼاٌات والترؼٌب والتهدٌد والوعٌد والوعد كالطلب 

(Actes perlocutoires) كالرفضوالقبول المتلقً فعل ردود تخص" 
74
 بؽرض وذلك 

 ثم التقلٌدٌة، الطرق على الاقتصار بدل المنتج استخدام بجدوى الاقتناع إلى المتلقً دفع

الإرسالٌة من التؤثٌرٌة الؽاٌة هو الذي الشراء فعل إلى بدفعه علٌه التؤثٌر محاولة
75
. 

 you know)" تعلم هل "عبارة فً الاستفهام آلٌة على المعلن اعتماد للانتباه    اللافت

Did) ًولعل الهدؾ، النص فً الآلٌة هذه ؼٌاب نلاحظ فٌما الإشهاري، للنص الاستهلال ف 

 النفعً البعد إخفاء ومحاولة المتلقً توقع أفق كسر محاولة هو الأداة هذه توظٌؾ ٌفسر ما

 التوقع هذا ٌبنً فهو المنتج شراء إلى دفعه هو الإرسالٌة قصد أن ٌعلم فالمتلقً لإرسالٌته،

 مشابهة أخرى إشهارٌة نصوص من خبره وما ٌعلمه ما أساس على لبانتٌن الإشهاري للنص

  .جدٌدة إشهارٌة نصوص لتفسٌر وعٌه لا من وٌستحضرها ذاكرته فً ٌختزنها والتً لها،

 وتنافسا صراعا ٌشهد عام إعلانً خطاب ضمن تحضر ما كثٌرا النصوص هذه إن     ثم

 هذا المتلقً، ورضى على انتباه الاستحواذ أجل من عالمٌة وماركات شركات بٌن محتدما

 أو بالقبول إما الإشهارٌة الإرسالٌة على حكم فً محالة لا علٌه ٌإثر قد الإعلانً الزخم

الرفض
76
. 
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 الإشهاري العمل إزاء المتلقً أفعال ردود الاعتبار بعٌن ٌؤخذ أن المعلن ٌلزم      مما

 قبل من مهٌؤ وهو لبانتٌن الإشهاري النص هذا على ٌقبل العربً فالقارئ أمامه، المعروض

 أولً توقع بناء من تمكنه والتً الإشهارٌة للنصوص المتراكمة وخبراته قراءاته خلال من

 مللا المتلقً فً ٌحدث قد تحقق إن الذي لبانتٌن الإشهاري العمل فً تحققه ٌنتظر للمعنى

 وإعراض عزوؾ إلى تإدي قد التً الإرسالٌة تطبع التً والتكرارٌة الركود نتٌجة وساما

 .برمته الإشهاري الخطاب تلقً عن العربً المستهلك

 سمة إضفاء فً تساهم بلاؼٌة كالٌة الاستفهام توظٌؾ من المعلن هدؾ أن إذن      ٌتضح

 التً النمطٌة و الروتٌن عن ٌخرجه مما لبانتٌن الإشهاري النص هذا على والتفرد التمٌز

 .الإشهارٌة الإرسالٌات فعالٌة تبطل ما كثٌرا

 لم إذ. المصدر للنص وفٌا الإشهاري للنص اللؽوي بالنسق ٌتعلق فٌما المترجم ٌكن     لم

 تم الذي الاستفهام أسلوب ٌنقل فلم فٌها، التنمٌط سبٌل ٌسلك ولم الحرفٌة، بالترجمة ٌلتزم

 من الهابل الكم بٌن المشتت المتلقً انتباه لجذب كوسٌلة المصدر النص فً توظٌفه

 هذا ٌحدثه قد الذي الأثر متجاهلا التؤكٌد بؤسلوب واستبدلها الإشهارٌة، الإرسالٌات

 الخطاب فً المشاركة و الانخراط إلى ٌدعو المتلقً أسلوب بٌن شاسع البون إذ الاستبدال،

 حٌاة من نمط أو أسلوب إلى انتباهه تثٌر التً السإال آلٌة توظٌؾ عبر لبانتٌن الإعلانً

 وبٌن لأمره، وتهتم به ترفق الشركة بؤن توحً بطرٌقة ، بخٌر علٌه ٌعود لا وقد علٌها اعتاد

 لما للإرسالٌة واعراضه عناده ٌثٌر قد بل المتلقً دور ٌقصً الذي الحقابق تؤكٌد أسلوب

 لا أنك الأخٌر لهذا ٌقول وكؤنه المتلقً، بعقل والاستخفاؾ الإستؽفال معنى من به ٌوحً

 .مظهرك ٌصلح ما حتى تعلم

 وهو المصدر، نص فً الوارد ( you ) المخاطب الضمٌر المترجم نقل عدم       وٌلاحظ

 لهذا المعلن توظٌؾ من الؽرض أن وهو الأهمٌة من كبٌر قدر على أمر عن ٌؽفل بذلك

 والمتلقً، المعلن بٌن المسافة وتقرٌب الإشهاري الخطاب شخصنة محاولة هو الضمٌر

                                                                                                                                                                                     
Consumer Research, journal of consumer research, 1 
to Theory December1994,p :04. 
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 المترجم بإمكان فكان الإشهارٌة، للإرسالٌة الإقناعٌة القوة على بفابدة ٌعود قد الذي الأمر

 .الهدؾ لؽة فً المتصل للضمٌر بتوظٌفه الإقناعٌة الآلٌة هذه على ٌحافظ أن مثلا

 " الإنجلٌزٌة اللفظة مقابلة هو الإشهاري النص هذا فً الملاحظ انتباه ٌشد      ومما

water " فً ترتبط ما كثٌرا" مٌاه "كلمة لأن موفق ؼٌر نراه اختٌار وهو" المٌاه "بكلمة 

 عن المتلقً وإعراض نفور لإثارة ٌكفً ما هذا وفً والقذرة المختلطة بالمٌاه الأذهان

 وهو للكلمة الحرفً المكافا على ٌقتصر أن بمترجم حري فكان الإشهاري، للخطاب الانتباه

 أنه كما والطهارة، كالنقاء الإٌجابٌة بالمعانً الشعبً الموروث فً ٌرتبط والذي" الماء"

 قوله فً الحٌاة سر وإلى خطاٌا الذنوب من معنی  الطهارة إلى الإسلامً الدٌن فً ٌحٌل

"ٌإمنون أفلا حً شًء كل الماء من وجعلنا : " تعالى
77
. 

 استراتٌجٌة إلى المعلن لجوء المصدر للنص الأولى الجملة فً أٌضا انتباهنا ٌثٌر     ومما

 النفً معنى وتقوٌة تؤكٌد بهدؾ" DOES NOT " عبارة فً الكتابة حروؾ خط تكبٌر

 الفابدة إلى اهتماما المترجم ٌعر لم إذ المترجم، النص فً المعنى هذا وٌؽٌب ، المتلقً عند

 .الاستراتٌجٌة هذه استخدام من

 الطرق إلى تلجبً فلا" قوله فً النهً أسلوب على المترجم حافظ الثانٌة الجملة      وفً

 على ٌحافظ لم ،لكنه" resort "لكلمة الحرفً المكافا على حافظ ،كما" الٌوم بعد التقلٌدٌة

 إنما مإسؾ ترجمة بخطؤ "هنا الأمر ٌتعلق ولا الوجوب، تعنً والتً " have to " كلمة

 النص من عناصر تزول قد إذ... المترجم لؽوٌا ونقلها المعلن أرادها متعمدة" أمانة عدم "ب

المترجم الإعلان فاعلٌة زٌادة أجل من أي نفسها، للأسباب ؼالبا الترجمة فً الأصل
78

 مما ،

  .الحذؾ خٌار إلى المترجم لجوء ٌبرر

 ،"these solutions anymore " الموالٌة العبارة فً للأصل وفٌة ترجمة تكن     ولم

 بعد التقلٌدٌة الطرق " عبارة استعمل حٌث الإشهارٌة العبارة تكٌؾ إلى المترجم عمد إذ
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 .30الآٌة الأنبٌاء، سورة 
78

 163:ص الإعلانٌة، الترجمة: كٌدٌر ماثٌو 



 هماذج اشهازية ثالحالمببح ال الفصل الثاوي

 
59 

 وهل التقلٌدٌة؟ بالطرق المقصود ما إذ حقٌقً، إشكال أمام الأجنبً المتلقً ٌضع مما" الٌوم

 ؟ بتركها ٌوصٌه وهل المستهلك؟ علٌها تربى التً والتقالٌد العادات ٌعنً

 تثٌر قد التً المصطلحات بعض توظٌؾ من الخطورة حجم ٌقدر لا المترجم أن      ٌبدو

 تفكٌك إلى ذهبنا وإذ هنا أننا إلا وتقالٌده، بعاداته المتمسك المتلقً من سلبٌة فعل ردود

 الأصالة ثنابٌة وهو الأهمٌة من كبٌر قدر على أمرا نكتشؾ فقد الإشهارٌة العبارة

 بصلة ٌمت ما كل ٌقزم الذي الأخٌر هذا الإعلانً، بانتٌن خطاب ٌطرحها التً والمعاصرة

 واستبدال تؽٌٌر إلى تسعى الشركات هذه أن ذلك للمستهلك، المحلٌة والعادات التقالٌد إلى

 إلى الشخصٌة ومعارفه تجاربه من وٌستمدها ذهنه فً المتلقً ٌحملها وتصورات روئ

 الإشهارٌة الإرسالٌاتها إلى والانتباه الاهتمام إلى تدفعه جدٌدة وتصورات رإي
79

 أي ،

  .للشركة كبرى إعلانٌة أهداؾ وفق للمتلقً الذاتٌة المعارؾ برمجة إعادة

 فً والتكٌؾ الحرفٌة بٌن المزاوجة إلى المترجم لجؤ ، للإعلان الأخٌرة الجمل       وفً

 la transplantation التام النقل استراتٌجٌة على ٌعتمد نجده إذ ، الإشهاري المعنى نقل

 ما بحكم" شامبو إستخدمً "عبارة إضافة إلى ٌعمد نجده ثم ،" فً- البرو " بكلمة ٌتعلق فٌما

 ولعل الشراء، عملٌة إلى المستهلك دفع على مباشر أثر من لها ولما إنجازٌه قوة من تحمله

 فعبارة ، المعنى تصرٌح أسلوب على المترجم اعتماد هو السابقة العبارة إضافة ٌبرر ما

 الصرٌحة الدعوة وهو الأصلً النص فً مضمرا كان الذي المعنً أظهرت " استخدمً"

   .المنتج استعمال إلى

 whatyouneed for healthier& more " الجملة مع نفسه      والحال

beautifulhair " فاعتمد" صحة وأكثر أجمل لشعر الحل هو هذا "إلى ترجمه حٌث 

 ترجمة وهً " beautiful more و healthier" من كل فً الحرفً النقل على المترجم

 إلى لجؤ ثم الأجنبً، للمتلقً مفهومة سهلة ولأنها الإشهاري، بالؽرض تفً لأنها مقبولة

 هو هذا "إلى نقلت التً" whatyouneed for " بعبارة ٌتعلق فٌما التكٌؾ استراتٌجٌة

  ".الحل

                                                           
79
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 للنص الأجنبً المتلقً واستقبال فهم كٌفٌة الاعتبار بعٌن أخذ المترجم أن ٌتضح     وهنا

 لأنه الحقٌقٌة حاجاته ٌلبً ما أساس على الأصلً النص متلقً فخاطب الأصلً، الإشهاري

 فً بالشعر، تعنى التً المنتجات ٌخص فٌما محدودة ؼٌر خٌارات ٌملك الأخٌر هذا أن ٌعلم

 بدورنا نتساءل أن ولنا واعدة، حلول من المنتج ٌقدمه ما أساس على المتلقً خاطب حٌن

 أن كون متمٌزا، ٌجعله لا حلولا ٌقدم المنتج بؤن الزعم إذ للإرسالٌة؟ الإقناعٌة القوة هً أٌن

 .لبانتٌن المنافسة الشركات كل به تصدح الزعم هذا

 من النوع هذا تجعل التً" هذا "الإشارة اسم توظٌؾ فً تكمن ذلك عن الإجابة     لعل

بالثقة وجدٌر ومتمٌز فرٌد فهو ، الشامبوهات لكل مخالفا شامبو
80

 ٌقدم الذي وحده لأنه ،

 موضوع المنتج بموجبه ٌصبح جدٌدا بعدا "ٌضفً وهو وصحً، جمٌل لشعر النهابً الحل

 إلى وتدفعه المتلقً عند تتولد التً عن الرؼبة المسإول هو ...للبٌع معروضة مادة لا قٌمة

" الحٌاة تصور وفً العٌش فً طرٌقة على الإحالاته بل لنفعٌته، ٌستهلك لا منتج شراء
81

  .

 فً أساس وهو الإشهارٌة للعبارة الإقناعٌة القوة نقل فً المترجم وفق فقد هنا      ومن

. الإشهاري الترجمً العمل

 

 :الإشهاري للنص الأيقوني  النسق2.2

 البصري بالشق ٌتعلق فٌما تنمٌط استراتٌجٌة تبنً إلى العالمٌة بانتٌن شركة     اتجهت

 الأصل، لؽة فً الموجودة ذاتها الأٌقونٌة العناصر على فحافظت الإشهاري، للنص

 اللؽوي، النسق بها جاء التً المعانً وتدعٌم إبراز فً ساهمت مهمة تفاصٌل وتضمنت

 التؤثٌر على قادرة إقناعٌة قوة تضمنت الصورة بها تبدو التً السذاجة من الرؼم فعلى

 إلى تفعه على تعمل التً فٌه الانفعالٌة المناطق باستثارة المستهلك الاوعً فً المباشر

 .  الشراء

                                                           
80
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 اللؽوي والنسق الأٌقونً النسق بٌن نلاحظه الذي والانسجام التناسق للانتباه       واللافت

 والصورة الإشهارٌة، الرسالة مضمون على التعرؾ المتلقً على ٌسهل مما للإرسالٌة،

 ترتٌب خلال من ذلك نرى استخراجها، إلى المشاهد تدعو التً الضمنٌة بالدلالات ؼنٌة

 الدلالٌة العناصر لترتٌب موافقا جاء فقد شك، بلا برئ ؼٌر ترتٌب وهو الصورة عناصر

 هذا فً واللسانٌة الأٌقونٌة المكونات بٌن العلاقة توطٌد على ساعد مما الإشهاري، للنص

 إبعاده بإرادة ٌوحً ما الأخٌرة الرتبة فً الماء عنصر المعلن وضع فقد الإشهاري، الخطاب

 الشركة تحملها التً الرجعٌة النظرة إلى ٌحٌل كما بالشعر، ٌتعلق  بالعناٌة فٌما دوره وتقزٌم

 مادة و بانتٌن عبوة صورة علٌه تقدم أن إذن ؼرابة فلا الطرٌقة، هذه مثل ٌستخدم من إزاء

  .الزمن علٌها عفى التً الطرق لهذه عصري كبدٌل بروفً

 الأزرق فاللون الصوري؛ للنص التشكٌلة العلامات دلالة فهم ٌمكن سبق ما إلى     استنادا

 على استعماله، عن ٌعزؾ المستهلك ٌجعل ما الماء فعالٌة انعدام أو ضعؾ إلى ٌشٌر فاتح

 شعر ولمعان جمال إعادة على بروفً مادة بقدرة ٌوحً والذي الداكن الأصفر اللون عكس

  .المتلقً

 على والهدؾ، المصدر لؽة فً ذاتها بالطرٌقة بروفً مادة بإبراز الشركة قامت      وقد

 الإقناعٌة القوة بناء فً ٌساهم إذ الأٌقونٌة، العناصر باقً من أهمٌة الأكثر اعتباره

 بنقل ٌتعلق فٌما التنمٌط استراتٌجٌة اتباعه فً وفق المترجم أن وٌبدو. الإشهارٌة للإرسالٌة

 فً واللؽوي البصري النسقٌن مضامٌن بٌن والتوافق الانسجام على حافظ إذ الأٌقونً النسق

. والمصدر الهدؾ لؽة
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  :النموذج الثالث- 3

 :الاشهار الاصلً

 

"Whenwewatch Canal+ at least we're not 

in front of the tv "  

 

 

:  باللشكل التالً الترجمةوقد تمت 

 

"  +Canalتتحول الشاشة الى سٌنما أمام "

 

 ٌشٌر الإشهار الأصلً حٌث أن ، الفرنسٌة +Canal باللؽة الإنجلٌزٌة لقناة إشهارهو      

 التً نعتبرها  فً كثٌر من الأحٌان محدودة فٌما تقدمه من ،شاشة التلفزٌون الصؽٌرة إلى

 إلى ٌحاول أن ٌكسر هذه المحدودٌة فٌسعى الإشهارإلا أن ، إخبارٌةؼٌر و إخبارٌةبرامج 

 فٌراها بعٌون من هو أمام شاشة السٌنما ،اعتبار مؽاٌر من خلال مقارنتها بشاشة السٌنما

على قوة تؤثٌر  التطور  الشًء الذي ٌتؤكد + canal عندما ٌكون بصدد مشاهدة قناة

 الإعلام  فؤصبح ٌرى العالم من خلال الإنسانالإعلامً  الذي أصبح ٌسٌطر على حاجات 

 شاشات أخرى إلى التطلع إلىبل دفعته حاجاته ، ولا ٌمكن له أن ٌكتفً بالشاشة الصؽٌرة

وبناء ,  وٌدخل محلات دون أن ٌدخلها،ٌرى من خلالها العالم وٌسافر فٌه من دون أن ٌسافر
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 الإنسان أمام خٌارات وقناعات جدٌدة وإؼراءاتالإشهارعلى ذلك جعل 
82
لا ٌمكن  

. مقاومتها إلا من خلال تلبٌتها 

 

 :النموذج الرابع - 4

 :الأصلً الإشهار

"turnyourfairy tale account "

 :الترجمة

"  كنز علً باباإلىحول حسابك "

 

 إلى تبقى محدودة إذا ما اكتفً بترجمتها حرفٌا، الإشهارفنلاحظ أن القدرة على ترجمة      

إذا ما حاول المترجم العربً الاستفادة من الارث الثقافً العربً وتحٌزاته الثقافٌة التً تهب 

فتتعمق الفكرة "  حساب علً بابا إلىفنحول الحساب الجاري " صورة ومعنى الإشهار

.  المتلقً على التفكٌر فً كنز علً بابا والاستسلام لهذا الاؼراءإشهارهاوٌجبر حٌن 

  من جهة أخرى ٌستوجب على المترجم أن ٌكون على معرفة تامة بالإرث الثقافً    

 الخاص بالجمهور المتلقً حتى ٌتفادى الوقوع فً الخطؤ واستخدام المثال الؽٌر المناسب،

 كنز مسروق وهو لٌس أنهمعروفة لدى الجمهور العربً " كنز علً بابا " قصة أنحٌث 

 الإشهارملك لصاحبه، الشًء الذي ٌنقص من مصداقٌة الترجمة ومن مدى وقوة تؤثٌر هذا 

 . على الجمهور المتلقً
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: المثال الخامس- 5

 KFC أو  Kentucky Fried Chicken تشٌكن فراٌد كنتاكً 

 متخصصة وهً كنتاكً، لوٌزفٌل، فً مقرها أمرٌكٌة سرٌعة وجبات مطاعم سلسلة هً   

 بعد (بالمبٌعات تقاس) العالم فً مطاعم سلسلة أكبر ثانً هً. المقلً الدجاج فً

 دٌسمبر من اعتبارًا دولة 150 فً العالم مستوى على موقعًا 22،621 مع ماكدونالدز،

2019. 
83
  ..بً تاكو هت، بٌتزا التجارٌة، العلامات !Yum لشركة تابعة السلسلة 

 العربٌة الدول معظم فً مكانتها ترسٌخ فً السرٌعة للوجبات KFC شركة نجحت    

 . المنطقة فً الآخرٌن بالمنافسٌن مقارنة والرابعة للؽاٌة الفعالة الإعلانٌة سٌاستها بفضل

 من الأخرى السرٌعة الوجبات سلاسل عن نفسها تمٌز كٌؾ عرفت أنها حقٌقة بفضل هذا

 كلمات استخدام خلال من بالضبط المسلم العربً الجمهور إقناع كٌفٌة معرفة خلال

 من الآخر الجانب على الموجودة تلك عن مختلؾ لجمهور جاذبٌة أكثر مختلفة ومصطلحات

 أٌضًا ولكن والمصالح والعادات والتقالٌد والثقافة الذوق مراعاة خلال من. الأطلسً المحٌط

. إفرٌقٌا وشمال الأوسط الشرق بلدان مختلؾ شعوب رؼبات

 المستهلكٌن ورؼبة شهٌة إثارة كٌفٌة تشٌكن فراٌد كنتاكً مطاعم سلسلة عرفت ،   أولاً 

ا المختلفة إعلاناتهم بث خلال من العرب ًٌ  استخدام خلال من وأٌضًا العربٌة باللؽات دول

 مثال وهو للاهتمام مثٌر مثال بؤول نبدأ ، لذلك.مختلفة بلدان من تتؽٌر التً المحلٌة اللهجات

 حول مثال باخذ وذلك العربً الوطن فً كنتاكً دجاج شركة لدى المستعمل "وافً كافً"

 وافً. المال فً المفرط الاسراؾ وعدم الربح عن كافً ٌبحث بٌنما. وافً و كافً شخصٌن

 على الشركة لجات فهنا . ٌحبها الذي الاؼراض اجل من باهضة اثمنة ٌدفع الذي النوع من

 اسلوب استخدام الوقت نفس وفً. الخلٌجٌة اللهجة للجمٌع مفهومة و سهلة لهجة استخدام

 الطبقة بٌن شاسع الفرق لان. والمتواضع الؽنً المستهلك من كل جلب اجل من الاقناع

 ٌمكن ان الرسالة تبلٌػ فً الشركة نجحت وهكذا. العربٌة الشعوب عند والمتوسطة العلٌا

 ما كٌؾ كلهم بالزبابن ٌهتم المطعم وان . واحدة طاولة فً مالا الاقل والشخص الؽنً جمع
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 شخصٌة تدخٌل على نفسها الشركة اعتمدت . للانتباه الملفت الاخر المثال هذا فً كانوا

 بادخال التونسً الجمهور و المصري الجمهور وبالخصوص العربً الجمهور لدى مشهورة

 فتاة دور لعبت التً. ومصرٌة تونسٌة اصول من صبري هند الممثلة جدا مشهورة شخصٌة

 بشعار عابلتها افراد بمثل و بمثلها الكنتاكً لدجاج عاشق شاب طرؾ من ٌدها طلب تم التً

 اللؽة من والمفردات الكلمات اؼلبٌة ترجمة تم الاشهار هذا فً . المفضلة العابلٌة وجبتً

 العالم فً مستعملة الاكثر اللهجات من .المصرٌة اللهجة و العربٌة اللؽة الى الانجلٌزٌة

 ربط اولا الواضح من . الاشهار عنوان هذا . بالكنتاكً صبري هند ٌجمع الذي ما .العربً

 العربٌة باللؽة العنوان ترجمة اٌضا الناس، ثقة كسب اجل من بالمنتوج الشهٌرة الشخصٌة

 نوع من جمل استعمال خلال من العامة المصرٌة باللهجة الثنابٌة العنواوٌن الى بالاضافة

 شاب طرؾ من هند خطوبة فٌها تم حلقة شكل على الاشهار تصوٌر تم . تتجوز عاٌزه هند

 ان الاعتبار بعٌن الاخذ تم . المابدة فوق الكنتاكً دجاج وضع خلالها من تم و تزوجها اراد

 .العابلات ٌجمع و اساسً اكلهم ان الناس اقناع ٌتم فهكذا اساسً شًء العرب عند الخطوبة
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 : ج السادسذالنمو- 6

 

Chinese Five Spice"
84

" 

وتمت ترجمته إلى اللؽة العربٌة علً النحو 

 :التالً 

 

 "بهارات صٌنٌة"

 

 

 تم أنه الترجمة خلال من ونلاحظ العربً، للوطن موجه صٌنً بمنتوج الأمر    ٌتعلق

 باعتبار ذلك واحدة كلمة إلى تحوٌلها تم حٌث" بهارات: "ب" Five Spice "جملة استبدال

 من أنواع خمسة من خلٌط عن عبارة أنه إذ الصٌنً، المطبخ بها ٌختص التسمٌة هذه أن

 ومع وبالتالً ،(الحار والٌنسون والقرفة والقرنفل الشمر وبذور الأسود الفلفل) التوابل

 ٌختصر أن المترجم ارتؤى واسع، بشكل العربٌة الثقافة فً" تواٌل "كلمة وتداول انتشار

 المعنى وتبسٌط أجل من وذلك واحدة كلمة على تقتصر الترجمة وجعل الفهم نحو الطرٌق

. المتلقً ثقافة من وتقرٌبه

عكسه هو " بهارات"   هنا ٌواجه المترجم مشكلة أن المتلقً ٌمكن أن لا ٌعرؾ معنى  كلمة 

 ..،فهنا ٌظهر التحٌز الثقافً للمترجم و تؤثٌره على الرسالة الاشهارٌة" المترجم"

 

                                                           
84

 https://www.luluhypermarket.com/ar-sa/-100-/p/731082 
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 خاتمة

 علاقة ظروؾ أملتها ضرورة الترجمة إحدى أقدم المهن وأعرقها فً العالم وهًتعد -  1

 هذا فهم عن ٌبحث بدأ الآخر، عن تمٌزه و بذاته الإنسان وعً فمنذ بؽٌره، و بذاته الإنسان

 المنطلق هذا من معه، تواصله أو الآخر ذلك عن لتمٌزه أو لذاته، فهمه من لٌعزز الأخر

 التخٌل دابرة توسع و الذات فً الآخر تقحم و الؽٌرٌة، على الآنٌة فتح على الترجمة تعمل

 و الأزمنة عبر ٌسافر المرء وتجعل الاندثار، من الشعوب ذاكرة وتحفظ الإنسان، لدى

. الخاص مكانه أو الخاص زمنه ٌبارح أن دون الأمكنة

 الأدب وقدم الزمن قدم قدٌمة فهً الإنسانٌة الحضارة مظاهر من مظهر هً الترجمة-  2

 .المدون

به  المحٌطة والظروؾ المترجم للنص العام السٌاق الاعتبار بعٌن ٌؤخذ أن المترجم على- 3

 باللؽة المنقول القص ملابمة على ٌحرص أن علٌه ٌجب كما حتى تكون الترجمة صحٌحة ،

 أن كما العموم، على الترجمة فً عنصر أهم هو المعنى بلؽة أخرى، إن. إلٌها المنقول

 .للإفهام وسٌلة لأنه مهم الشكل

بؽض النظر على الصعوبات التً ٌواجهها المترجم أثناء القٌام بعمله ، تعتبر الترجمة -  4

 .الآخر العالم على وتفتحها وتطورها الدول تقدم أساس

 عبر للخدمات أو للمنتجات للتروٌج الأساسٌة التواصلٌة الأنماط أحد ٌعد الإشهار-  5

من إشهار  )مباشرة، تختلؾ أنواعه  ؼٌر أو مباشرة بطرٌقة سواء الإعلانٌة الوسابل مختلؾ

 ...(.تواصلً ، إقناعً . مإسساتً ) ، وأهدافه  (...تدعٌمً ، تجاري

لشركة  اتصال نوع من أنواع التسوٌق الدولً وهً تعتبر وسٌلة الاشهارٌة الترجمة تعد-  6

. لمنتجاتها مع زبابنها الأجانب ،إذ أنها تمثل أسس التؤثٌر على المستهلك الأجنبً مصدرة

 .تختلؾ أسالٌبها وطرابقها على حسب النص الإشهاري المتعامل معه
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 لؽة من شفوٌة أو مكتوبة رسالة بنقل تعنى العادٌة النصوص فً الترجمة كانت إذا-  7

 أن ذلك الترجمة، من جدٌدا نوعا تعتبر الإشهاري النص ترجمة فإن هدؾ، لؽة إلى إنطلاق

. لؽوي ؼٌر والأخر لؽوي أحدهما أساسٌٌن نسقٌن ٌتضمن النصوص من النوع هذا

 تدخل حٌن تطرأ التً الثقافٌٌن، التطور أو التؽٌٌر عملٌات عن" التثاقؾ "ٌعبر-  8 

 حدوث عنه ٌنتج تفاعل و اتصال فً أكثر أو مختلفتٌن ثقافتٌن إلى تنتمً الناس من جماعات

تختلؾ أنواعه و خصابصه من .السابدة الأولٌة أو الأصلٌة الثقافٌة الأنماط فً تؽٌرات

، كما ٌمكن أن ٌعود ..ٌخلؾ التثاقؾ أثار سلبٌة من عزلة و تقوقع . جماعة الى أخرى 

 . بالإٌجاب على المتؤثرٌن  بهذه الظاهرة

 الذات نعرؾ أن لنا ٌنبؽً منتجة، و مإثرة و فاعلة الآخر مع" المثاقفة "تكون لكً-  9

 الأخر معرفة على تساعدنا أنها إذ الترجمة دور ٌتجلى وهنا للأخر معرفتنا إلى بالإضافة

 الإنسان خدمة فً تزال لا و الترجمة كانت قد و. إلٌنا ثقافته و فكره نقل طرٌق عن

 من فتزٌد البعض، بعضها إلى الأمم ثقافات خلاله من تعبر الذي الجسر كونها المتحضر،

 زمن منذ الترجمة فضل الإنسان أدرك فقد الحٌاة، فً متعتها تعمق و المعرفة من نصٌبها

. الثقافً وجوده حقابق أدرك كما بعٌد

لكنه أثناء عملٌة   ،إلى أخرى  ٌقوم عمل المترجم على نقل المعنى اللؽوي من لؽة - 10

 الثقافٌة المتمثلة فً أحكامه المسبقة تحٌزاتهالترجمة قد ٌقوم بطرٌقة لا واعٌة بإظهار 

ولهذا .ٌؤثر بها على المتلقً بطرٌقة ؼٌر مباشرة... ومعتقداته اللؽوٌة والاجتماعٌة والدٌنٌة

 .ٌمكننا القول إن التحٌزات الثقافٌة للمترجم تإثر تؤثٌرا بالؽا على إنتاج النص

 تستنفذ أصبحت التً والتجارٌة الاقتصادٌة الظواهر بٌن من الإشهار ظاهرة  تعتبر  -11

 على الوقوؾ فً رؼبة والإٌدٌولوجٌات والأفكار الثقافات كل فً وتبحث المعارؾ كل

 .بالأخص والمستهلك المتلقً فً للتؤثٌر وسٌاسٌة تدبٌرٌه وسابل

 و والثقافة بالحضارة على اطلاع ٌكون الخطاب الإشهاري أن ٌستوجب على مترجم  -12

قربا منها ، وعلى معرفة بسبل  أكثر ٌكون وبالتالً المستهدفة اللؽة ٌخص الذي المجتمع
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ومن ثم ٌستخدم أثناء قٌامه بالترجمة الخلفٌات الثقافٌة . إنجاح تؤثٌر الإشهار على المتلقً

الخاصة به وبالمتلقً للحفاظ على المعنى وعلى تؤثٌر الخطاب التجاري على المتلقً 

 .المستهلك

ٌعتبر إشراك المترجم لخلفٌاته الثقافٌة أثناء قٌامه بترجمة الخطاب التجاري سلاح ذو -  13

حدٌن ، فمن  جهة ٌعود بالإٌجاب على المتلقً و على قوة تؤثٌر الخطاب الإشهاري علٌه إذ 

 ،حٌنها ٌجبر المتلقً على الخضوع  صورة ومعنىالإشهارتهب أن هذه الخلفٌات الثقافٌة 

ومن جهة أخرى إذا كانت الخلفٌات الثقافٌة للمترجم لا تتوافق مع . لقوة تؤثٌر الإشهار علٌه

نظٌرتها الخاصة بالمتلقً تفقد حٌنها الترجمة مصداقٌتها حٌث أن الهدؾ الأساسً للمترجم 

 .هو إٌصال المعنى كما هو وأن ٌكون مفهوم لدى القارئ المتلقً
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 :ملخص

 ضربا من الحوار ؼٌر المباشر بٌن ثقافتٌن مختلفتٌن، د ترجمة الخطاب الإشهاريع    ت

 من لؽة  الإعلانٌةٌقوم فٌه المترجم، بصفته وسٌطا لؽوٌا، بنقل النصوص والخطابات

المصدر إلى لؽة الهدؾ، وذلك عبر نقل وتحوٌل رسابل ٌحملها نص من لؽة إلى أخرى، 

. بؽٌة التؤثٌر على المتلقً المستهلك

  :الكلمات المفتاحية

 .الترجمة، الخطاب الاشهاري ، التثاقؾ، المتلقً

 

Abstract: 

   The translation of advertising discourse is a form of indirect dialogue 

between two different cultures, in which the translator, as a linguistic 

mediator, transfers texts and advertising discourses from the source 

language to the target language, by transferring messages carried by a 

text from one language to another, in order to influence the consumer 

recipient. 

Key words: 

Translation, publicity discourse, acculturation, recipient. 

 

Sommaire: 

   La traduction du discours publicitaire est une forme de dialogue 

indirect entre deux cultures différentes, dans laquelle le traducteur, en 

tant que médiateur linguistique, transfère les textes et les discours 

publicitaires de la langue source vers la langue cible, en transférant les 

messages portés par un texte d'une langue à l'autre, afin d'influencer le 

consommateur destinataire. 

Mots clés: 

Traduction, discours publicitaire, acculturation, destinataire. 


